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Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

 

RİZE KETENLİ KÖYÜ AĞZINDAN DERLEME SÖZLÜĞÜ’NE KATKILAR1 

Dr. Öğretim Üyesi Gül YILMAZ ÇAL2 

Ayşe ALTUNSU3 

Özet 

Dil üzerine yapılan çalışmalardan biri de söz varlığı alanı ile ilgili yapılan çalışmalardır. 

Gerek Ölçünlü Türkçenin söz varlığı ile ilgili yapılan çalışmalar, gerekse ağızlar üzerine yapılan 

söz varlığı çalışmaları Türklerin tarih boyunca ne ile meşgul oldukları, neyi önemsedikleri ve 

hangi milletlerle ne tür ilişkiler kurduklarını ortaya koymaktadır. Türkçenin tarihi geçmişine bir 

köprü olan ağızlar üzerine yapılan temel ve kapsamlı ilk çalışma Derleme Sözlüğü’dür. 

Çalışmanın yapıldığı dönemin teknolojik imkânları ve şartları göz önünde bulundurulduğunda, 

ayrıca gelişim ve değişiminin ölçünlü dilde olduğu gibi devam ettiği dikkat edildiğinde ağızlar 

üzerine yapılan çalışmaların dil alanında yapılan çalışmalara önemli katkılar sunacağı ortadadır. 

Bu bağlamda Rize Ketenli Köyü söz varlığı üzerine bir çalışma yapılmıştır. Bu çalışma sonucunda 

söz konusu ağız bölgesinde yaygın olarak kullanılan ancak Derleme Sözlüğü’nde Rize ağzında 

kullanıldığına dair bir veri olmayan, Derleme Sözlüğü’nde hiç bulunmayan ya da Derleme 

Sözlüğü’nde farklı sesletim ve anlamda yer alan kelimeler olduğu tespit edilmiştir. Tarafımızdan 

yapılan derlemeler sonucunda elde edilen bu söz varlığı unsurları isim, fiil, sıfat, zarf, bağlaç, edat 

ve ünlem olmak üzere yedi başlıkta incelenmiştir. Bu çalışma ile Derleme Sözlüğü’ne katkı 

sağlanmaya çalışılmıştır.  

 Anahtar Kelimeler: Ağız, Söz varlığı, Rize ağzı, Derleme Sözlüğü. 

CONTRIBUTIONS TO THE COMPILATION DICTIONARY FROM THE DIALECT 

OF RİZE KETENLİ VILLAGE 

Abstract 

 One of the studies on language is the studies on the field of vocabulary. Both the studies 

on the vocabulary of Standard Turkish and the vocabulary studies on dialects reveal what Turks 

have been busy with throughout history, what they have cared about and what kind of relations 

they have established with which nations. The first basic and comprehensive study on dialects, 

which is a bridge to the historical past of Turkish, is the Derleme Dictionary. Considering the 

                                                      
1 Bu çalışma Dr. Öğr. Üyesi Gül Yılmaz Çal danışmanlığında Ayşe Altunsu tarafından Recep Tayyip Erdoğan 

Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalında yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanan “Rize Ketenli Köyü Ağzında Kavram Alanları ile İlgili Söz Varlığı” adlı tezden hareketle hazırlanmıştır.  
2 Dr. Öğr. Üyesi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Rize. 

ORCID No: 0000-0002-2867-5371. 
3 Doktora Öğrencisi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 

Bilim Dalı, Rize. ORCID No: 0009 - 0003 - 1609 - 542X. 
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technological possibilities and conditions of the period in which the study was carried out, as well 

as the fact that the development and change continues as in the standard language, it is obvious 

that the studies on dialects will make important contributions to the studies in the field of 

language. In this context, a study was conducted on the vocabulary of Rize Ketenli Village. As a 

result of this study, it was determined that there are words that are widely used in the dialect 

region in question, but there is no data in the Derleme Dictionary that they are used in the Rize 

dialect, they are not included in the Derleme Dictionary at all, or they are included in the Derleme 

Dictionary in different pronunciation and meaning. These vocabulary elements obtained as a 

result of the compilations made by us are analysed under seven headings: noun, verb, adjective, 

adverb, conjunction, preposition and interjection. With this study, it has been tried to contribute 

to the Derleme Dictionary. 

                       Keywords: Dialect, Vocabulary, Rize dialect, Compilation Dictionary. 

Giriş 

Rize ili ağızları, Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalarda Kuzeydoğu grubu 

ağızları içerisinde ele alınmıştır. Ahmet Caferoğlu, Rize ve Trabzon, Trabzon’a bağlı Akçaabat 

ile Vakfıkebir ilçeleri, Giresun ve Ordu olmak üzere Kuzeydoğu Karadeniz Bölgesini, belirlemiş 

olduğu farklı ağız özellikleri neticesinde üç grupta toplamaktadır. Bu üç grup içerisinde Ketenli 

köyü ağzı, Caferoğlu tarafından Trabzon ile birlikte birinci bölgeyi oluşturan Rize yöresi ağızları 

içerisinde yer almaktadır (1946: XIII).  

Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı eserinde Leyla Karahan (2014: 97-98), 

kuzeydoğu grubu içerisinde Rize ve Trabzon illeri ile Hopa, Arhavi, Borçka ilçelerini almıştır. 

Bu grup daha sonra kendi içerisinde üç alt gruba ayırılmıştır. Ketenli köyünün bağlı olduğu 

Rize’nin merkezi; bu gruplar içerisinde Trabzon ili, Kalkandere, İkizdere, Büyükköy ilçeleri ve 

Rize’nin beldesi olan Gündoğdu ile birlikte birinci grupta yer almaktadır.  

Rize ili ağızları kapsamında yapılan çalışmalar diğer Türkiye Türkçesi ağızları üzerine 

yapılan çalışmalara göre daha sınırlıdır. Bu kapsamda yapılan tez çalışmaları bir doktora, dört 

yüksek lisans tezinden oluşmaktadır. Ayrıca Rize ağzı ile ilgili makale ve bildiri çalışmaları da 

vardır.4 

Rize ağzı üzerine müstakil ilk çalışmayı yapan Turgut Günay Rize yöresi ağızlarını beş 

ağız bölgesine ayırmıştır: Rize-Merkez, merkeze bağlı Gündoğdu beldesi, Güneysu, Kalkandere, 

İyidere, İkizdere, İkizdere’ye bağlı Güneyce, Derepazarı, Çayeli’ne bağlı Büyükköy birinci ağız 

                                                      
4 Çiğdem Usta, “Rize Ağzında ed-e Kullanımı ve -n-, -t- Eklerinin Pekiştirme Fonksiyonu Üzerine”, Karadeniz 

İncelemeleri Dergisi, 17/35 (2023): 231-244; Serap Ekşioğlu, “İşlevsel Bağlamıyla Rize Ağzındaki Ünlemler”, 

Karadeniz Araştırmaları, 20/80 (2024): 871-893; Gül Yılmaz Çal, “Türk Kültüründe Kuşlar Bağlamında Atmacacılık 

Geleneği ve Rize Ağzındaki İzleri”, XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildiri Kitabı, 16-18 Ekim 2019 

Samsun, ed. Serkan Şen, Mediha Mangır, (Samsun: 2019): 927-940. 
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grubu; Çayeli ilçe merkezi ve yakın çevresi ikinci ağız grubu; Çamlıhemşin ilçesi ve buraya bağlı 

Hemşin üçüncü ağız grubu; Çayeli ilçesine bağlı Kaptanpaşa (Senoz) ve buranın köyleri 

dördüncü ağız grubu; Pazar, Ardeşen, Fındıklı ve Artvin iline bağlı Hopa, Arhavi ilçeleri beşinci 

ağız grubunu oluşturmaktadır (2003: 28-29). Bir doktora çalışması olan bu eserde; giriş, 

inceleme, metin ve sözlük olmak üzere dört bölüm bulunmaktadır. Giriş bölümünde; Rize ilinin 

tarihi, coğrafyası, sosyo - kültürel durumu ve folkloru hakkında bilgi vermenin yanı sıra; yörede 

konuşulan Türkçenin sınırları ile Rize ağzının Ölçünlü Türkçeyle5 Anadolu ağızlarından farklı 

yönleri ortaya koyulmuştur. İkinci kısımda; Rize ilinin farklı yörelerinde yaşayan 57 kişi ile 

yapılan derleme metinleri üzerinden Rize ağzının ses ve biçim bilgisi ele alınmış ve incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde derleme metinleri, son bölümde ise sözlük kısmı yer almaktadır (Günay: 2003: 

11-12). 

Rize ağızları hakkında hazırlanan dört yüksek lisans tezinden birincisi, 2002 yılında 

Serkan Pehlivan tarafından hazırlanan Rize Hemşin Ağzı adlı çalışmadır. Bu çalışmada Hemşinli 

23 kaynak kişi ile yapılan görüşmeler sonucunda elde edilen verilerden hareketle Hemşin ağzının 

ses ve şekil özellikleri ortaya koyulmuştur. 

Osman Kuyumcu tarafından 2006’da yapılan ikinci çalışma, Türkçenin Hemşin Ağzı 

adıyla hazırlanmış olan yüksek lisans tezidir. Bu tezde 50’nin üzerindeki kaynak kişiyle Rize’nin 

Ardeșen, Çamlıhemșin, Pazar ilçelerine bağlı “Hemşin” kökenli olduğu iddia edilen köylerden 

derleme yapılmıştır. Bunun sonucunda Hemşin ağzının Ölçünlü Türkçeden ayrılan ses ve şekil 

özellikleri tespit edilmiştir. 

Diğer bir çalışma, 2018 yılında Sedat Maldar tarafından hazırlanmıştır. Çağdaş Kıpçak 

Lehçelerinin Ortak Sesleri ve Ses Olaylarının Trabzon, Rize ve Artvin Ağızları ile 

Karşılaştırılması isimli bu yüksek lisans çalışmasında Rize ağzındaki tarihî Türk lehçelerinden 

Kıpçak Türkçesinin izlerinin tespit edilmesi ve tarihî zeminde değerlendirilmesi hedeflenmiştir.  

Bu tezlerin sonuncusu ise yine 2018 yılında Ebru Sarıahmet tarafından yapılan Rize 

Çamlıhemşin Ağzı adlı yüksek lisans tezidir. Bu çalışmada derlemeler sonucunda elde edilen 

verilerle Çamlıhemşin ağzının ses ve şekil özellikleri ortaya koyulmaya çalışılmıştır.  

Bu çalışmada Rize ilinin Merkez ilçesine bağlı Ketenli Köyü ağzına ait söz varlığı 

soruşturma yöntemiyle derlenen metinler üzerinden tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın 

evreninin Ketenli Köyü olarak belirlenmesinde makale yazarlarından birinin memleketi olması 

da etkili olmuştur. Derlemelerin yöre ağzı konuşuru tarafından yapılmasının, bölgede kullanılan 

ve ölçünlü dil ile Derleme Sözlüğü’nden farklılık gösteren söz varlığı unsurlarının tespitini 

kolaylaştıracağı düşünülmüştür. 

                                                      
5 Çalışma boyunca “Ölçünlü Türkçe” ifadesi “Ölçünlü Türkiye Türkçesi” için kullanılmıştır. 
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Tespit edilen kelimeler, derlenen metinlere bağlı olarak söz dizimi içerisindeki 

görevlerine göre isim, fiil, sıfat, zarf, bağlaç, edat ve ünlem olmak olarak incelenmiştir. Bu 

inceleme yapılırken Ölçünlü Türkçede kullanılan kelimelerin yöre ağzında kullanımları, bu 

biçimi nasıl aldıkları kısaca açıklanmaya çalışılmıştır. Tespit edilen unsurların gösterdiği ses 

olayları çalışma kapsamı dışında tutulduğundan her kelime için ayrıntılı açıklama yapılmamış; 

ancak yer yer ses olayları üzerinde durulan örnekler olmuştur.  

Bahsi geçen yörede yapılan derlemeler sonucunda elde edilen söz varlığı, internet 

ortamındaki Derleme Sözlüğü (URL 1, ET: 03.04.2024) ile karşılaştırılmış, Bu karşılaştırma 

sonucunda; Rize Ketenli köyü ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’nde bulunmadığı tespit edilen 

kelimeler; ekler kısmında Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler, 

Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzı İşaretlenmeyen Kelimeler, Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize 

Ketenli Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler6 olarak üç başlıkta listelenmiştir. Belirlenen söz 

varlığı bu başlıklar altında alfabetik sıra gözetilerek sözlük formatında verilmiş, yörede farklı 

sesletimlerle kullanılan kelimeler tek bir madde başında toplanmış, ayrı bir madde olarak 

yazılmamıştır. Kelimeler tanımlanırken tespit edilen unsurların yöre ağzında hangi kelime türü 

olarak kullanıldıkları is. (isim), f. (fiil), sf. (sıfat), zf. (zarf), ed. (edat), bağ. (bağlaç) ve ünl. 

(ünlem) olarak kısaltmaları ile verilmiş, ayrıca her kelime için tanık cümle yazılmıştır.  

1. Tespit Edilen Kelimelerin İncelenmesi 

Rize ili Merkez ilçeye bağlı Ketenli köyünde kırk dokuz kişi ile yapılan görüşmeler 

sonucunda soruşturma yolu ile derlenen metinlerden kelime tespiti yapılmış ve ölçünlü dilden 

ayrılan farklı özellikte dört yüz elli üç kelime olduğu tespit edilmiştir.  

1.1. İsim 

Derlenen unsurların üç yüz on iki tanesi isimdir ve bunlardan bir tanesi ise birleşik isim 

özelliği göstermektedir. Bu kelimelerden baraḳa, boşĺama, gelgür, içĺuḳ, itmiş, ḳitli, ҟúflet, 

ҟúlĺuḳ, ĺamberi, lüҟús, masure / masuri, mayasil, persa, puşҟúl / puşḳül, sebab, seḉe, síğran / 

sirgan, şayit, torpi, túḱân, ust, yığne, zerdava, züḱân / züḉan gibi kelimeler Ölçünlü Türkçede 

kullanılan kelimelerin birtakım ses olaylarına uğramış biçimleridir. Örneğin gelgür kelimesi 

tonlulaşma ve ünlü yuvarlaklaşmasına, içĺuḳ, puşҟúl ünlü kalınlaşmasına, ḳitli hece düşmesine, 

ҟúflet göçüşme ve ünlü kalınlaşmasına, ҟúlĺuḳ ünlü kalınlaşmasına, ĺamberi, lüҟús ünlü 

türemesine, masure, mayasil ünlü incelmesine, persa ünlü düşmesi, incelmesi ve genişlemesine, 

sebab tonlulaşma ve ünlü kalınlaşmasına uğrayarak, ölçünlü dildeki kullanımından farklılaşarak 

ağız söz varlığında yer almıştır. 

                                                      
6 Bu başlık altında hem Derleme Sözlüğü’nde Rize ağzı için işaretlenmiş; ancak farklı ya da daha dar anlam 

verilmiş kelimelere hem de Rize ağzı için işaretlenmemiş; ancak Sözlük’te diğer ağızlar için farklı 

anlamlarla verilen kelimelere yer verilmiştir.  
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Ferman, istavrit, maki, şilt, zülüf kelimeleri ise Ölçünlü Türkçede olduğu gibi yöre 

ağzında da kullanılmakta; ancak farklı anlamlara gelmektedir. 

Ḉayir, ćiĺavli, değenek, duşҟún, ebediĺuḳ, ǧezep, şamandura, tahtaravalli, tenta 

kelimeleri ise ses olayları nedeniyle ölçünlü Türkçeden farklı söyleyişle ve farklı anlamlarda yöre 

ağzında kullanılmaktadır. Örneğin ḉayir kelimesi yarı sızıcılaşma7 ve ünlü incelmesine, ćiĺavli 

yarı sızıcılaşma, ses türemesi ve ünlü incelmesine, değeneḳ ünlü türemesine, duşҟún ünlü 

kalınlaşması ve tonlulaşmaya, ebediĺuḳ, tahtaravalli, tenta ünlü kalınlaşmasına, ǧezep 

sızıcılaşmaya, şamandura ünlü yuvarlaklaşmasına uğramışlardır.  

Aptes, ḉiban, daḳḳa, ḫersli, ḳari, kitli, ĺobya, mazi, saĺahana kelimeleri Derleme 

Sözlüğü’nde mevcuttur; ancak Rize ağzında kullanıldığına dair bir açıklama yapılmamıştır. 

Arişaḳ, ḉaḉel, ḉari, ḉeşan, ḉiḫa, ḉofa, ḉupuri, değenek, duduli, ḫayin, ḳopeli, ḳuḳuli, ḳunći, 

liḳapa, manca, muşi,  peḉi, roḳa, roḳopi, tavara, yumurćaḳ kelimeleri ise Derleme Sözlüğü’nde 

Rize ağzı için işaretlenmiş; ancak tarafımızdan yapılan derlemede farklı ya da daha geniş 

anlamlarıyla karşılaşılmıştır. Örneğin ḉiḫa kelimesi, Günay tarafından yörede derlenmiş ve 

“saksağan” (2003: 314) anlamıyla verilmiş, yanına da bir soru işareti koyulmuştur. Tarafımızdan 

yapılan derlemede ise kelime “alakarga” anlamıyla tespit edilmiştir. Yapılan incelemeler8 

sonucunda saksağan ile alakarganın aynı kuşlar olmadığı ve bu nedenle ḉiḫa kelimesinin 

anlamının “alakarga” olarak verilmesi gerektiği düşünülmektedir.  

Derleme sırasında ulaşılan ḉofa kelimesine ise “Kısa, çok sık bir ot çeşidi, çim.” anlamı 

verilmiştir. Aynı kelime Sözlük’te “Otların toprakla birlikte kopması.” olarak açıklanmaktadır 

(URL 1, ET: 03.04.2024). 

                      1.2. Fiil 

Derlemeler sonucunda elde edilen söz varlığı içerisinde seksen dokuz fiil vardır. Bu 

fiillerin otuz yedi tanesi ise birleşik fiil özelliği göstermektedir. Birleşik fiil grupları 

oluşturulurken yöre ağzında etmek yardımcı fiili daha çok kullanılmaktadır. Bu yardımcı fiilin 

                                                      
7 Turgut Günay, yöre ağzında c ve ç seslerinin özel boğumlanma biçimlerine bağlı olarak önseste yarı sızıcılaşma (/ć/ 

ve /ḉ/) görülebildiğini ifade etmektedir. Turgut Günay, Rize İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), (Ankara: TDK 

Yayınları, 2003), 87. 
8 Günay’ın saksağan açıklamasından sonra soru işareti koyması, tarafımızdan yapılan derlemede çiha kuşunun yörede 

değerli bir kuş olarak ifade edilmesi ve alakarga anlamı verilmesi, bölümümüz öğretim üyelerinden Damlanur 

Küçükyıldız Gözelce ile konu hakkındaki istişaremiz sırasında Erzurum ağzında saksağan için alacakarga terimini 

kullandıklarını ifade etmesi, alakarga, alacakarga ve saksağan terimlerinin aynı kuş için Türkçe Sözlük’te kullanılması 

gibi nedenlerden ötürü bu terimlerin ve derlenen kelimenin ayrıca araştırılması gerektiği sonucuna varılmıştır. 

Alakarga, alacakarga ve saksağan üzerine yapılan incelemede bu kuşların aynı aileden gelmekle birlikte birer alt tür 

olarak birbirlerinden farklı olduğu tespit edilmiştir. URL 2: https://www.trakus.org/kods_bird/uye/?fsx=tur_arama, 

URL 3: https://www.trakus.org/kodsbird/uye/?fsx=2fsdl17@d&tur =K%FC%E7%FCk %20karga,  URL 4:  

https://www.trakus.org/ kods_bird/uye/?fsx=2fsdl17@d&tur=Saksa%F0an, URL 5: https://www.trakus.org/kods_bird 

/uye/?fsx=2fsdl17@d&tur=Alakarga  (ET: 03.05.2024). Ayrıca alakarga ile ilgili bilgiler incelendiğinde yerel 

adlandırmaların verildiği kısımda bu kuşa Rize’de çiğa denildiği bilgisi de yer almaktadır (URL 5: ET: 03.05.2024). 

Kaynak kişilere alakarga ve saksağan görselleri gösterilerek yöre ağzında kullanılan çiha kelimesinin alakarga için 

kullanıldığı da teyit edilmiştir. Bu doğrultuda Türkiye Türkçesi ağızlarında saksağan için alacakarga kelimesinin 

kullanıldığını, alakarganın ise saksağan için kullanılamayacağı söylenebilir. 
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yanı sıra yöre ağzında olmak, durmak ve vermek fiilleri de yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır.  

Fiillerden aḉíĺmak, basmak, boylamak, ćitmek, ḉesmek, ćoşmak, daraĺmak, delilenmek, 

elişmek, ḫaşĺamak, ḳaĺdurmak, ḳaynatmak, ḳirilmak, ḳurumak, oğuşturmak, paḳĺanmak, 

patlamak, sóndurmak, yipranmak kelimeleri, Ölçünlü Türkçede kullanılan kelimelerin ses ve 

anlam değişimine uğramasıyla yöre ağzı söz varlığında yer almıştır. Örneğin aḉíĺmak ünlü 

incelmesi, ćitmek, ḉesmek, ćoşmak yarı sızıcılaşma, elişmek ünlü genişlemesi, ḳaĺdurmak ünlü 

yuvarlaklaşması, ḳirilmak ünlü incelmesi, sóndurmak ünlü kalınlaşmasıyla, yipranmak ünlü 

incelmesiyle kullanıma girmiştir.  

Ölçünlü Türkçede mevcut olan kelimelerin ses olayları ile girdikleri biçimleri olan 

biturmek, bȯĺaşmak, ḉiğnamak, ćitmek, firlamak, iḳra etmek / iḳretmek, ḳaşinmak, metetmek, 

yipranmak yöre ağzı söz varlığında ölçünlü dildeki anlamları ile kullanılmaktadır. Biturmek ünlü 

kalınlaşması ve yuvarlaklaşması, bȯĺaşmak ünlü genişlemesi, ḉiğnamak ünlü kalınlaşması, 

fırlamak, ḳaşinmak ve yipranmak ünlü incelmesi, iḳraetmek, metetmek ünsüz düşmesi, iḳretmek 

büzülmeyle yöre ağzı söz varlığında kullanıma çıkmıştır. 

Derlenen fiiller arasında yer alan basmak, işmar etmek, pert olmak, vurmak ölçünlü dilde 

kullanıldığı gibi yöre ağzında kullanılmakla birlikte anlam açısından farklılık göstermektedir. 

Aşlamak, budarmak, ḉóḳmek, ḉurumak, delilenmek, dişlemek, doymak, paḳĺanmak, 

patlamak, tiḳilmek, yetmek fiilleri Derleme Sözlüğü’nde başka ağızlarda farklı anlamlarla 

işaretlenmiştir.  

Ćarćar etmek, ḉiğnamak, dúşmak, huylanmak, orkinmek, yaĺdanmak fiilleri ise Derleme 

Sözlüğü’nde yöre ağzında kullanıldığı anlamıyla verilmiştir; ancak Rize, bu kelimelerde 

işaretlenmemiştir.  

Fiillerden ḳomsiĺamak ve ḳesturmek ise Derleme Sözlüğü’nde Rize ağzı için farklı 

anlamla işaretlenmiştir.  

1. 3. Sıfat      

Derleme sırasında yirmi sıfat tespit edilmiştir. Bu sıfatlardan aḳsi, firildaḳ, ḫuyli 

kelimeleri Ölçünlü Türkçede mevcuttur. Ses değişimleri ile yöre ağzında kullanıldıkları bu 

şekilleri alan kelimeler anlam olarak da Ölçünlü Türkçeden farklılık göstermektedir. Firildaḳ ünlü 

incelmesi, ḫuyli tonlulaşma ile ünlü incelmesi ve düzleşmesi sonucunda ölçünlü dilden sesletim 

olarak farklılaşmıştır. 

Firĺama, haşeri, ḫırli kelimeleri ses değişimi sonucunda Ölçünlü Türkçeden farklılaşarak 

yöre ağzında kullanılmaktadır. Anlam olarak Ölçünlü Türkçe ile farklılık göstermemektedir. 

Örneğin firĺama, haşeri ünlü incelmesi, ḫırli tonlulaşma ve ünlü incelmesi ile ölçünlü dilden 

farklılık göstermektedir.  
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Harli kelimesi Derleme Sözlüğü’nde mevcuttur ve anlamı Rize ağzındaki ile aynıdır; 

ancak bu kelime için Rize işaretlenmemiştir.  

1. 4. Zarf 

Yapılan derlemeler sonucunda yöre ağzında yirmi üç zarfa ulaşılmıştır. Bu zarflardan 

deyman, hemenćećuḳ, serbes Ölçünlü Türkçede kullanılan daima, hemencecik, serbest zarflarının 

ses olayları sonucunda ortaya çıkan biçimleridir. Deyman kelimesinde ses düşmesi, ses türemesi 

ve ünlü incelmesi, hemenćećuḳ kelimesinde de ünlü kalınlaşması ve yuvarlaklaşması ile 

tonlulaşma, serbes kelimesinde ise ünsüz düşmesi meydana gelmiştir. Ayrıca ćúzelćene, 

epeyćene, eyićene, niḉun kelimeleri de ölçünlü dilde kullanılan güzelce, epeyce, iyice zarflarının 

yöre ağzındaki kullanılan biçimleridir. Ćúzelćene zarfında ünlü kalınlaşması ile yarı sızıcılaşma, 

epeyćenede yarı sızıcılaşma, eyićenede ünlü genişlemesi ve yarı sızıcılaşma, niḉunda da ünlü 

kalınlaşması ve yuvarlaklaşması ile yarı sızıcılaşma olmuştur. Ayrıca ćúzelćene, epeyćene, 

eyićene, deyine zarflarında kullanılan –nA eki ile ilgili olarak Korkmaz, Eski Türkçedeki –ġına / 

ḳına (< ḳınya) küçültme ve güçlendirme ekinin yer yer birçok ağızda, zarflarda ses değişmesi ve 

kaynaşması ile kısalıp –na biçiminde süregeldiğini ifade etmektedir (1999: 165). Bu bağlamda 

ćúzelćene, epeyćene, eyićene zarflarında eşitlik hâl eklerinden sonra kullanılan küçültme ve 

güçlendirme eki –ne, deyine (< de-y-i+ne) zarfında de- fiiline gelen –i zarf fiil eki üzerine gelerek 

kelimenin anlamında bir güçlendirme eki olarak kullanılmıştır.  

“Tam olarak” anlamıyla yöre ağzında kullanılan eyićene kelimesi Ölçünlü Türkçedeki 

kullanımıyla9 karşılaştırıldığında kelime başındaki seste ünlü genişlemesi (i>e) olduğu 

görülmektedir; ancak kelimenin Eski Türkçede kullanımı ve Türk dili tarihi içerisinde geçirdiği 

değişim ädgü > *eygü > eyü > eyi > iyi (Gülensoy, 2007: 444) dikkate alındığında kelimenin yöre 

ağzında asıl şeklini koruduğu anlaşılmaktadır. 

Deyman kelimesi Derleme Sözlüğü’nde farklı iller için Ketenli köyü ağzında kullanılan 

anlamından farklı bir anlamla bulunmaktadır. Eyićene ile niḉun ise Derleme Sözlüğü’nde yöre 

ağzında kullanılan anlamıyla mevcuttur; ancak Rize ağzı için işaretlenmemiştir.  

1. 5. Edat 

Yapılan derlemeler sonucunda elde edilen söz varlığı unsurları içerisinde en az tespit 

edilen kelime türü edattır. (-den) serep yapısında yer alan serep kelimesi Ölçünlü Türkçede 

kullanılan sebep kelimesinin birtakım ses olayları yaşaması sonucunda ortaya çıkmıştır. Öncelikle 

kelimede sızıcılaşma sonucunda b>v>h ses değişimi yaşanmış, sehep biçimini alan kelimede /h/ 

sesinin düşmesiyle ortaya çıkan boşluk /e/ sesinin ikincil bir uzun ünlü halini almasıyla 

doldurulmaya çalışılmıştır. Bu uzun ünlü de kelime de /r/ sesinin türemesine sebep olmuştur. 

                                                      
9 Ölçünlü Türkçede iyicene kelimesi kullanılmaktadır. Sözcük ağızlardan ölçünlü dile geçmiştir. Türkçe Sözlük, 

(Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011), 1236. 
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Talat Tekin, uzun ya da vurgulu olan ünlülerden sonra bir ünsüz türemesinin (genel olarak r, l, n) 

gerçekleşmesinin olağan olduğunu ifade etmiştir (1975: 232-233). Ahmet Buran da ağızlardaki 

uzun ünlülerin kısalması durumunda /r/ sesinin türemesinin alıntı kelimelerde de 

gerçekleşebileceğini dile getirmiştir (Buran, 2013: 189). Bu edat Derleme Sözlüğü’nde yoktur. 

1. 6. Bağlaç 

Tespit edilen söz varlığı içinde az sayıda bağlaç örneği görülmüştür. Bu bağlaçlardan 

enćami Arapçadan Türkçeye geçen “enc:amı” kelimesidir. Kelime Ölçünlü Türkçede ünlü 

kısalması ve düşmesiyle encam biçimini almıştır. Yöre ağzında kullanılan enćami şekli ise yöre 

ağzında  kelimenin asıl şekline bağlı kalınarak kullanıldığını düşündürmektedir. Meğersam 

Ölçünlü Türkçede kullanılan meğersem edatının son hecede ünlü kalınlaşması olmasıyla, yanē de 

yaninin son hecesinde ünlü genişlemesi olmasıyla ortaya çıkmış bir kullanımdır.  

1. 7. Ünlem 

Derleme sonucunda en az veriye ulaşılan bir diğer kelime türü de ünlemlerdir. Tespit 

edilen dört ünlemden iki tanesi Ölçünlü Türkçede kullanılan hadi ve vallahi ünlemlerinin ses 

değişimi sonucunda ortaya çıkan biçimleridir. Hadi kelimesinde iç seste ses türemesi ve son seste 

ünlü genişlemesiyle meydana gelmiş ve kelime hayde biçimini almıştır. Vallahi kelimesinde ise 

son hece düşmüş ve ilk hecede de ünlü yuvarlaklaşması meydana gelerek vōĺĺa şeklini almıştır.  

Sonuç 

Yapılan derlemeler sonucunda Rize Ketenli köyü ağzında Derleme Sözlüğü’nde olmayan, 

farklı anlamlarla olan veya olduğu halde Rize ağzının işaretlenmediği 453 kelime tespit edilmiştir. 

Bunların 312 tanesi isimdir. Bu isimlerin 282 tanesi “Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli 

Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, 9 tanesi Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzında 

İşaretlenmeyen Kelimeler” grubuna, 21 tanesi ise “Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ketenli 

Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler” grubuna girmektedir. 

 Bu isimler içerisinde Ölçünlü Türkçede mevcut olan ferman, istavrit, maki gibi 

kelimelerin yöre ağzında farklı anlamlarla kullanılanlarının yanı sıra baraḳa, boşĺama, gelgür gibi 

24 kelime ise geçirdikleri ses olayları sonucunda Ölçünlü Türkçeden faklı sesletimlerle fakat aynı 

anlamla yöre ağzı söz varlığı içerisinde yerini almıştır. Ayrıca ölçünlü dilde var olan 9 kelime 

(ḉayir, ćiĺavli, değenek, … gibi) hem sesletim hem de anlam açısından ölçünlü dilden farklılık 

göstermektedir. Bunun yanı sıra 9 isim de (aptes, ḉiban, dakka, …) Derleme Sözlüğü’nde 

mevcuttur; ancak Rize ağzında kullanıldığına dair bir açıklama yapılmamıştır. Yöre ağzında 

kullanılan 21 isim de (arişaḳ, ḉaḉel, ḉari,… gibi) Derleme Sözlüğü’nde Rize ağzı için 

işaretlenmiş; ancak kelimelerin anlamlarının derleme sonucunda ulaşılan anlamlardan ya daha 

dar ya da farklı olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca derlenen kelimelerin 43 tanesi de yöre ağzında en 

az iki en fazla altı farklı sesletimle -ohtori /ohtovri / oktober / oḳtobri / oḳtobur / oḳtovri piltara / 
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piltoro, paraḳami / paroḳami / pereḳami, zimbilaḉi / zimiĺaḉi gibi- daha kullanılmaktadır. Bu 

farklı sesletimler de tespit edilen isim sayısına eklendiğinde derlenen isim sayısı 355’e 

çıkmaktadır.  

Derlenen veri içerisinde yer alan 89 fiilin 72 tanesi “Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize 

Ketenli Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, 8 tanesi “Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzında 

İşaretlenmeyen Kelimeler” grubuna, 9 tanesi de “Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ketenli 

Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler” grubuna girmektedir. 

Bu fiillerden 16’sı (-aḉíĺmak, boylamak, çitmek,… gibi) Ölçünlü Türkçede kullanılan 

kelimelerin ses ve anlam değişimi sonucunda ortaya çıkmış biçimleridir. Ayrıca (biturmek, 

bȯĺaşmak, ḉiğnamak… gibi) 11 fiil de ölçünlü dille aynı anlamda yöre ağzında kullanılmaktadır. 

Tespit edilen fiiller içerisinde 9 fiil (aşlamak, basmak, budarmak, … gibi) Derleme Sözlüğü’nde 

başka ağızlar için farklı anlamlarla işaretlenmiş; ancak Rize ağzı için bir açıklama yapılmamıştır. 

Rize ağzının işaretlenmediği 6 fiil (ćarćar etmek, ḉiğnamak, dúşmak, huylanmak, orkinmek, 

yaĺdanmak) ise yöre ağzında kullanıldığı anlamıyla Derleme Sözlüğü’nde mevcuttur. 

Ḳomsiĺamak, ḳesturmek fiilleri ise Derleme Sözlüğü’nde Rize ağzı için derlenen anlamdan daha 

farklı bir anlamla işaretlenmiştir. Derlenen 89 fiilin 8 tanesi de yöre ağzında birden fazla 

sesletimle kullanılmaktadır. Bu sesletimler de -ḳamsiĺamak / ḳomsiĺamak, paḉarişĺuḳ etmek / 

paḉaruşluḳ etmek gibi- dikkate alındığında derlenen fiil sayısı 97 olmaktadır.  

Yapılan derleme sonucunda yöre ağzında kullanılan 20 sıfat tespit edilmiştir. Bu 

kelimelerden bir tanesi de yörede iki farklı sesletimle kullanılmaktadır. Bu sıfatların 19 tanesi 

“Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, 1 tanesi ise 

“Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzında İşaretlenmeyen Kelimeler” grubuna girmektedir. 

Sıfatlar içerisinde yer alan çapuĺa, firildaḳ, ḫuyli sıfatlarının Ölçünlü Türkçede kullanılan 

şekillerinin ses ve anlam değişimi sonucunda ortaya çıktıkları tespit edilmiştir. Firildaḳ, firĺama, 

haşeri, ḫırli sıfatları ise sesletim olarak Ölçünlü Türkçeden farklılık gösterse de anlam olarak 

aynıdır. Harli kelimesi de Derleme Sözlüğü’nde mevcuttur; ancak Rize ağzı için 

işaretlenmemiştir. 

Derlemeler sonucunda 23 zarfa ulaşılmıştır. Bu zarfların 19 tanesi “Derleme Sözlüğü’nde 

Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, ikişer tanesi ise “Derleme Sözlüğü’nde 

Olup Rize Ağzında İşaretlenmeyen Kelimeler” ile “Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ketenli 

Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler” grubuna girmektedir.  

 Bu zarflardan deyman, ćúzelćene, epeyćene, eyićene, hemenćećuḳ ve niḉun Ölçünlü 

Türkçede kullanılan zarfların ses olayları sonucunda ortaya çıkan biçimleridir. Ayrıca deyman 

zarfı, Derleme Sözlüğü’nde farklı bir anlamla farklı iller için mevcuttur; ancak tarafımızdan 

yapılan derleme sonucu elde edilen anlamı ve Rize ağzında kullanıldığına dair bir ifade Sözlük’te 
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yoktur. Eyićene ile niḉun zarfları ise Derleme Sözlüğü’nde mevcuttur; ancak Rize ağzı için 

işaretlenmemiştir. Deyman kelimesi de Rize ağzındaki anlamından farklı bir anlamla Sözlük’te 

yer almaktadır.   

Edat, bağlaç ve ünlem en az tespit edilen kelime türleri olmuştur. Derlemeler sırasında 

bir edat, dörder de bağlaç ve ünlem tespit edilmiştir. Bu kelime türlerinin bir kısmı Ölçünlü 

Türkçedeki kullanımlarının ses olaylarına uğramış ya da ağzın ses özelliklerine göre kullanılan 

biçimleridir. Tespit edilen tek edat Derleme Sözlüğü’nde yer almaz. Bağlaçların iki tanesi 

“Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, birer tanesi  ise 

“Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzında İşaretlenmeyen Kelimeler”  ile “Derleme Sözlüğü’nde 

Olup Rize Ketenli Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler” grubuna girmektedir. Tespit edilen 

ünlemlerin ikisi “Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler” grubuna, 

iki tanesi ise “Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ketenli Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler” 

grubunda yer almaktadır. 

 Yöreden tespit edilen söz varlığı örnekleri, sesletim ve anlam bakımından çeşitli yönleri ile 

ölçünlü dilden farklılaşmaktadır. Bunların bir kısmının yörede tarih boyunca yaşamış 

toplulukların dillerinin ya da Türkçenin etkileşimde olduğu dillerin kalıntıları olduğu söylenebilir. 

Ayrıca yöre ağzında Türkçenin tarihî dönemlerinin söz varlığının izlerini de görmek mümkündür. 

Elde edilen malzemenin bir kısmı Derleme Sözlüğü’nde mevcut olduğu halde Rize’nin bu 

kelimeler için işaretlenmediği tespit edilmiştir. Bir kısmında ise Rize için işaretlenen kelimelerin 

anlamları ile tarafımızdan yapılan derlemeler sonucunda ulaşılan anlamlar farklılaşmaktadır. 

Derleme Sözlüğü hem tespit edilen anlam farklılıklarının giderilmesi hem de eksik kelimelerin 

eklenmesiyle daha hacimli bir hâl alacaktır.  
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Extended Summary  

The dialects of Rize province are handled within the Northeast group dialects in the 

studies on the dialects of Turkish dialects of Turkey. Leyla Karahan (2014: 97-98), in his work 

titled Classification of Anatolian Dialects, included Rize and Trabzon provinces and Hopa, 

Arhavi, Borçka districts in the Northeast group. This group was then divided into three subgroups 

within itself. The centre of Rize, to which Ketenli village is connected, is in the first group together 

with Trabzon province, Kalkandere, İkizdere, Büyükköy districts and Gündoğdu, the town of 

Rize. 

The studies on the dialects of Rize province are more limited than the studies on other 

dialects of Turkish dialects of Turkey. The thesis studies conducted in this context consist of one 

doctoral and four master's theses.In this context, it is thought that studies on the dialects of Rize 

province will contribute to the field.  
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In this study, the vocabulary of the Ketenli Village dialect of the central district of Rize 

province was tried to be determined through the texts compiled by the investigation method.The 

fact that Ketenli Village is the hometown of one of the authors of the article was also effective in 

determining the universe of the study as Ketenli Village.It was thought that the fact that the 

compilations were made by the local dialect speaker would facilitate the determination of the 

vocabulary elements used in the region and differing from the standard language and the Derleme 

Dictionary.  

The identified words were analysed as noun, verb, adjective, adverb, adverb, conjunction, 

preposition and interjection according to their functions in the syntax depending on the compiled 

texts. While making this analysis, the usage of the words used in Standard Turkish in the local 

dialect and how they took this form were briefly explained. Since the phonological events shown 

by the identified elements were excluded from the scope of the study, detailed explanations were 

not made for each word; however, there were some examples where phonological events were 

emphasised.  

The vocabulary obtained as a result of the compilations made in the aforementioned 

region was compared with the Derleme Dictionary on the internet (URL 1, ET: 03.04.2024), As 

a result of this comparison; The words that are found to be in the Rize Ketenli village dialect and 

not in the Derleme Dictionary; In the appendices section, the words that are not in the Derleme 

Dictionary but in the Rize Ketenli Dialect, the words that are in the Derleme Dictionary but not 

marked in the Rize Dialect, and the words that are in the Derleme Dictionary and have different 

meanings in the Rize Ketenli Dialect are listed under three headings.  

The identified vocabulary is given in dictionary format under these headings in 

alphabetical order, and the words used in the region with different pronunciations are gathered 

under a single item and not written as a separate item.While defining the words, the word types 

of the identified elements in the local dialect are given with their abbreviations as is. (noun), f. 

(verb), sf. (adjective), zf. (adverb), ed. (preposition), lig. (conjunction) and unl. (interjection), and 

witness sentences are written for each word.  

As a result of the compilations, 453 words were identified in the dialect of Rize Ketenli 

village, which are not in the Compilation Dictionary or have different meanings or are not marked 

in the Rize dialect. 312 of them are nouns, 89 of them are verbs, 20 of them are adjectives, 23 of 

them are adverbs, 1 of them is a preposition and four of them are interjections and 

conjunctions.The identified words were analysed according to whether they are in the 

Compilation Dictionary, whether the province of Rize is marked for the identified words and 

whether there is a difference in meaning in the words. As a result of the examination, they were 

classified as "Words that are not in the Derleme Dictionary but in Rize Ketenli Dialect", "Words 

that are in the Derleme Dictionary but not marked in Rize Dialect" and "Words that are in the 
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Derleme Dictionary but have different meanings in Rize Ketenli Dialect".  

EKLER 

1. Derlenen Kelimeler Listesi 

Derleme Sözlüğü’nde Olmayıp Rize Ketenli Ağzında Olan Kelimeler  

aċdeğer is. Çok yiyen veya gözü aç olan kişiler 

için kullanılmaktadır: “Aċdeğer misun? Bütun 

yemeḳleri biturı ̇̄ysun.”  

aḉíĺmak f. 1. Geminin ya da teknenin sahilden 

uzaklaşması: “Takaĺa açílı ̇̄y”. f. 2. Çekingen 

birinin başkalarıyla kaynaşması, gezmesi: 

“Açíl biraz͜ açíl. Bu ḳada çekingen͜ oĺma.” f.  3. 

Borca girmek: “Bu ḳada açíldun, daha duğun͜ 

oĺmadi, sora nēdećeksunuz?”  

aċĺanmak f. Acıkmak: “Ben ḉoḳ ḫayin͜ 

aċĺandum.”  

ağno sf. 1.Yabancı. “Bu davranişi ağno adamun 

yaninda ayip oĺdi.” sf. 2. Farklı: “Bi ağno 

yemek olsa da yesek.” 

ahas etmek f. Esnemek: “Bućun ḉoḳ ahas͜ 

ettum. Nazar mi değdi bağa.”  

aḫnoz etmek f. Esnemek: “Devamli aḫnoz͜ 

ettum, durdum.”  

aḳsi sf. Sakar: “Ne ḳada aḳsi bişesun. Tabaği 

hemen ḉirdun.”  

anağuĺa is. Köstebek: “Anağula bizum çayluğa 

yuva etmişidi.”  

anağulis etmek f. İstifra etmek: “Ḉayĺuğa ćúneş 

vurinća anağulis͜ etti paḉi.” 

apasḳaĺ is. Çay toplayan kişinin topladığı yer 

ile toplamadığı kısım arasındaki sınır: “Habu 

apasḳaĺumi bitureyim ćelećo͜um.”  

apsimati is. Ateş külünün tozları, kül 

parçacıkları, kıvılcım: “Apsimati doĺdi her 

táraf.” Ateşin bulunduğu yerin etrafının büyük 

bir kısmı kül parçacıkları ile kaplandı. 

arapiyas etmek f. Dudakların çatlaması: 

“Ḳalaç havadan dudaḳĺarım arapiyas etti.”  

ayanĺamak f. Havanın aydınlanması: “Hava 

ayanĺasun, óyle ćideĺum.”  

ayapi is. Küçük, yeşil, ciğerli, sulu bir armut 

çeşidi: “Bu armut, buriya ayapi diye geçer.”  

ayḳiri is. Dik yol, bayır: “Habole ayḳiri 

ćiderum ben, siz ćidun.”  

azina is. Toprağa bir şeyler ekmek için 

kullanılan; düz, yemyeşil, dere kenarlarında 

bulunan; sulak tarla: “Esçiden o tarlaya azina 

derduk.”  

azopo zf. Çok az, azıcık: “Sútlidan azopo ye, 

baḳ nasi oĺmiş?” 

bambi is. Şişman: “Benum͜ oğlum ḳuḉuḳken 

ḉoḳ bambiydi.”  

baraḳa is. Uzak yerlerden çay bezini çeken 

teleferiğin bazı parçalarının olduğu küçük 

beton veya tahta kulübe: “Ḉay maḳasini 

baraḳaya ḳoydum, alun oni.”  

barotĺuḳ is. Tüfeği doldurmak için içerisine 

barut veya kurşun koyup kullanılan, bele 

takılan ağaç yapımı araç: “Darniye eski bi 

barotĺuḳ varidi, neredu o?”  

bihov/bihova zf. Birazcık, biraz: “Bihov͜ oturun 

da.”, “Bihova dinlenun͜ uşaḳla”  

bihovaya zf. Hemen, hemencecik: “Ha͜uni ćoriy 

misun? Bihovaya bi ḉay sepeti nasi topĺadi?” 

bilşağa zf. Ters, kötü: “İşlerum bilşağa ćitti.”  

birazopo zf. Çok az, birazcık: “Birazopo aĺ 

habundan da.” 

birĺuḳ zf. Bir hane içerisinde aile ile bazı akraba 

üyelerinin beraber yaşaması: “Biz ḳaynanam, 
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eltimle 10 sene birĺuḳ yaşaduḳ.”  

biturmek f. 1. Yormak: “Habu uşaḳ var ya 

hepten biturdi oni.” f. 2. Mahvetmek: “Ḳocam͜ 

oĺaćaḳ adam biturdi beni biturdi.”  

bodaḳali is. Ağaçların yüksek kısımlarında yer 

alan meyveleri almaya yarayan uzun saplı 

toplama aracı: “Bodaḳaliyi bi ver da, habu 

armutĺari bi topliyayim.”  

bȯĺaşmak f. 1. Kirlenmek: “Uzerlerumuz hep 

bȯĺaşti dún ćeće patiḳa yoĺdan ćeĺuḳen.” f.  2. 

Hastalığın veya saçta meydana gelen bitin 

başkasına geçme durumu: “Gribi bȯĺaşturdun 

bağa.”, “Okuĺdan paḉiya bit bȯĺaşti.” f. 3. 

İstemeden birşeye karışmak: “Onun suḉina 

ben da bȯĺaştum.” 

boşĺama is. İki ırmak arası: “Tam boşĺamanun 

oriya ćordum bi ilan.” 

boyĺamak f. Ulaşmak, varmak: “Şiniye ḳada 

ḉarşiyi boyĺamiştu.”  

bozćer/bozger is. Ormanlık alan: “Bezum 

yuvarĺandi bozćerden͜ aşā.”  

budarmak f. Ağacın dallarını kesmek: “Çiḳtuḳ, 

budarduḳ fambur ağacini.”  

buğrem is. Demirden yapılmış su borusu: 

“Eskiden bizum bu ḉoye demirden yapilmiş su 

borusina buğrem denulidi.” 

burme / boĺme is. 1. Evin bir bölümü, oda, 

ahşap evlerin oda bölmeleri: “Ḳabaḳĺari ya 

cetu burmeden.” is. 2. Yatak odası: 

“Uşaḳopoĺari boĺmeye yaturdum.”  

ḉaḉara is. Çok konuşan kişiler için ifade 

edilmektedir: “Televizyondaki ḉaḉaralari 

dinley͜rum.” 

ćadoĺoz is. 1. Kötü: “Onun ḳaynanasi ḉoḳ 

                                                      
10 tami: Bir ocaklık çay bitkisi, çay kümesi. Günay, age., 

s. 333.  

ćadoĺozidi.” is. 2. Gözü açık, çok konuşan 

kişi: “Ćadoĺoz nēdeysun?”  

ḉahḉapuris is. Yaygara. “Óyle kizdiki bi 

ḉahḉapuris çekti bağa.”  

ḉaḫuli is. Birbirine karışmış saç: “Saḉĺarun oĺdi 

hep ḉaḫuli.”  

ḉaḫumi is. Saç, ip, yumak vb. şeylerin 

karışması, birbirine dolanması: “İple óyle 

doĺandiki, naḫra ḉaḫumi gibi oĺdi.”  

ḉaḳum is. Örümcek ağı: “Ḉay tamisunun 

úzerine ḉaḳum var, bozmani.”  

ḉambi is. 1. Saç örgüsü: “Gel, saḉĺaruni ḉambi 

edēm.” is. 2. Taze mısırın kabuklarının 

birleştirilip düğümlendiği şekil:   

“Çambileduğum misirĺari nere ḳodun?”  

ḉapuĺa sf. Konuşkan: “O ḉapuĺa ağzi hiç 

susmāy.”  

ḉataliḉa is. Bir kuş çeşidi: “Bućun ḉataliḉa 

yaḳaĺadum.”  

ḉayir is. 1. Çay tamilerinin10 bir arada 

bulunduğu yer, çay topluluğu, çay arazisi: 

“Çayiri Ćurcilere topĺattuḳ.” is. 2. Bahçe: 

“Ḉayirdan biraz͜ ot ettum, ḫayin yoruĺdum.”  

ḉeǧer is. Ciğer: “Sebilere oğleyin ḉeǧer 

kizarttum.”  

ḉeğliḉa is. Bir ot çeşidi: “Bućun yaptuğum 

otĺarun içine hep ḉeğliḉa varidi.” 

ćennetuḳa is. Yaka kısmında kırmızı renk olan 

bir kuş çeşidi: “Ağaḉtaki ćennetuḳaya 

baḳsana.”  

ḉeremit is. Kiremit: “Ruzćardan sizun ḉatinun 

ḉeremitleri hep ḳirildi.” 

ḉesmek f.  Sütün veya ayranın bozulması: 

“Doĺaba ḳoyduğum sút ḉesti.”  
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ḉevdo is. Ciddiyetten yoksun, laubali: 

“Emicemun damatĺarunun hepisi ḉevdodu.” 

ćıpḳır is. Gevşek, sağı solu belli olmayan: 

“Ahmet’un uşaḳĺari ḉoḳ ćıpḳırdu.”  

ḉiḉi durmak f. Yaranın iyileşmesi: “Yaram ḉiḉi 

durdi.”  

ḉifut is. Yaramaz çocuk: “Ha͜u ḉifuta baḳ da, 

ḉifutĺuḳ yapma.” 

ḉifutluk is. Yaramazlık: “Ha͜u ḉifuta baḳ da, 

ḉifutĺuḳ yapma.” 

ḉíǧḉirina is. Çok küçük bir kuş çeşidi: “Dún 

darniye bi tane ḉíǧḉirina elmişidi.”  

ḉiḳar is. Bir ağaç türü: Sizun arazilere hep 

vardu çiḳar.”  

ćiĺavli is. Kesici aletlerin biletilmiş şekli: “Habu 

tağraya bi ćiĺavli ver da.” 

ḉiliǧani is. Et haşlaması: “Yarun ya bi ḉiliǧani 

ede da, yiyeĺum.”  

ḉipin is. Bazı bölgelerde çiftin olarak anılan sarı 

renkli, güzel kokulu yaban gülü. Bu çiçek; 

çiftin çiçeği, çifin gülisi olarak da ifade 

edilmektedir: “Bućun ḉaydan sora birazopo 

ḉipin topĺayalum da; baĺḳona, masaya 

ḳoyaruk.”  

ḉiriḫta is. Un, su, tuz ile hazırlanan akışkan bir 

hamurun parça parça dökülerek yağda 

kızartılması ile elde edilen yiyecek, krep: 

“Ḉiriḫta yapām mi size?”  

ḉirḳa is. Taş kırma aleti: Alet dolabina varidi 

ḉirḳa, nēttunuz oni?”  

ḉiroli is. Kefal balığının küçüğü: “Dereye tuttuk 

hep ḉiroli.”  

ḉişon is. Boz renkli göçmen kuş: “Bu ayĺa ḉişon 

mevsimidu.”  

ḉişona is. Ağaçların gövdesine sarılan ya da 

çaylıklara dolanan bir ot, sarmaşık: “Bu 

ḉayĺuği çişona ḳapĺadi hep.”  

ḉita is. 1. İnce tahta: “Yoḳ mi ḉitanuz? 

Tutuşturaĺum͜ onĺa. is. 2. Küçük balık: “Bu 

yirmaḳta hep ḉita var.”  

ćitmek f. 1. Ölmek: “Bi anda ćitti.” f. 2. 

Yürümek: “Ben habu yoĺdan ćiderum.” f. 3. 

Geçmek: “Ordan ćidebiĺusun.”  

ḉiyam is. Henüz olgunlaşmamış meyve, ham: 

“O meyvele yenilmezle, ḉiyamdu hep.”  

ćomuḳ is. Kemik: “Sarmaya ćomuḳ ḳodun mi? 

ćúzel͜  oĺu.”  

ćoşmak: f. 1. Eğlencenin dozunu kaçırmak: 

“Nişana bizum táraf ćoşti.”  f. 2. Mutluluktan 

havalara uçmak: “Elif, haberi duyinća ćoşti.” 

f. 3. Bir dere veya akarsunun çok yağmur 

sonrası taşma durumuna gelmesi, çok şiddetli 

akışa sahip olması: “Dere bućún ćoşti, ćordun 

mi?” f. 4. Tarladaki ya da bahçedeki sebze 

topluluklarının veya meyve ağaçlarının 

bereketlenmesi, çoğalması: “Ĺaḫanaĺarum 

ćoştile, bu ҟíş ĺaḫanaya doyaća͜uk.”  

ḉózama/ҟózama is. İneğin idrarının biriktiği 

yer: “Aḫirun ḉózamasini bi boşaĺt da.”  

ḉu͜  is etmek f. Vücutta yanan veya kesilen bir 

yerin ağrı sonucu sızlaması: “Ellerum ḫayin 

ḉu͜is edı ̇̄y.”  

ḉumbulemek f. Cimciklemek: “Paçiyi 

ḉumbulema ulâ.”  

ḉumuşi sf. Yumak hâlinde olan şey: “Oĺtayi 

attuğu cibi bir ḉumuşi baĺuḳ tutti.” 

ḉunćuri/ḉunćurida is. Küçük, çok fazla ısıran, 

ince sinek çeşidi: “Aḳşam úzeri ḉayĺuğa ḉoḳ 

ḉunćuri varidi.”  

ḉuruşi is. Çayın en küçük, tam büyümemiş hâli, 

çay filizi: “Ḉuruşinin çiĺosi olmiş 4 bin tl.”  

ćúzelćene zf. Güzelce: “Evi ćúzelćene temizle, 
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hemi ḉizum?”  

daraĺmak f. 1. Sıcak havadan bunalmak: 

“Bućún hava ḉoḳ sićaḳ, ḫayin daraĺdum.” f. 2. 

İncelmek: “Senun beĺun ḉoḳ daraĺmiş.”  

darni is. Evlerde çatının alt kısmına verilen 

isim, ev ve çatının ortası, çatı katı: “Ḳabaḳĺari 

ćit darnidan͜ aĺ.” 

dedeḳa is. Dedecik: “Dedeḳa nasilsun?”  

degere is. Zayıf: “Oĺdun bi degere.”  

değnek is. 1. Baston, baston işlevi gören uzun 

sopa: “Değneğumi ya cetu bağa.” is. 2. 

Oklava: “Değneğun var mi?”  

deyine zf. Diye: “Ḉayĺuğa ćitmedum deyine 

kizdile bağa.”  

didali is. Zayıf: “Oĺdun hepten bi didali.” 

doğdi is. Kazmanın demir ucu: Ormana 

doğdiyi kaybettum.”  

dónmek f. Hareket etmek, açılmak: “Ćózunun 

ḫarḫalisi hiḉ dónmēy.”  

duşҟún is. Hamile: “Kari duşҟúndu da, hoş͜ 

arḳasina yúḳ͜ aĺamaz.” 

dúve is. Hastalık, hamilelik gibi bir durumu 

olmadığı için sütü sağılabilen inek: “Dúveyi 

sağdunuz mi?”  

ebediĺuḳ is. Ömrü çok uzun olan eşya, giysi vb. 

şeylerin her biri: “Bu ebediĺuḳtu, aĺ oni. 

Ḳaḉirma saḳin.” 

ehḱârĺamak f. Yaşlanmak, ihtiyarlamak: 

“Ehḱârĺadum͜ uşağum.”  

elişmek f. 1. Rahatsız etmek, istemediği şeyleri 

inadına yapmak: “Uĺā elişma uşā.” f. 2. 

Kaybolan bir nesneyi yakın bir zamanda 

bulmak veya uzun zamandır görünmeyen bir 

kişinin görünmesi: “Bir yerde sanḳim ćózume 

elişti.”  

enćami bağ. Yani, hiç olmazsa: “Enćami 

ćiderum͜ evine da.” 

epeyćene zf. Çok, çok fazla: “Yemek epeyćene 

var, yeter bize.”  

espenuḳa is. Serçenin bir çeşidi: “Bućun içi 

tane espenuḳa tuttum.”  

esse is. Gerçek: “Ḳizi ḳaḉurdi da. Esse mi?”  

fafataris is. Kalp çarpıntısı: “Yúreğum fafataris 

etti.” 

fafatuḳa is. Kelebek: “Mutfaḳ doĺdi hep 

fafatuḳa, ćami ḳapatun da.” 

faĺamidi is. Sandığın ufak gözü: “Ḳopḉaĺari ćit 

falamididen al.”  

faşĺaḳa is. Pis: “Usti başi kirli, tam bir faşlaka.” 

fethi is. Odundan örgü, çit: “Ćir fehtiden 

içeriye.”  

feli is. Kabağın kabuklu şekilde büyük parçalar 

hâlinde kesilip fırında pişirilmesiyle hazılanan 

yiyecek: “Habu ḉoti ḳabaḳĺari edelum 

kuzinaya feli da.”  

ferman is. Hâl, durum: “Hiç fermanum yoḳ.”  

feruḳ is. Bir elma çeşidi: Bu elmanun adi 

feruḳtu, biliy misun?” 

fi etmek f. Burnu akan küçük çocuklara 

burnunu sümkürmesi için söylenen söz: 

“Uşağum fi et burnuni.” 

findiliḳ is. Bir sevgi ifadesi: “Findilik gel 

haburaya bakām.”  

firildaḳ sf. Yerinde duramayan kişi: “Ḉoḳ 

firildaḳ bi ḳizdu.” 

firĺama is. Aklı fikri yaramazlıkta olan kişi: 

“Habu uşaḳ çoḳ fírĺama oĺaćak.”  

firlamak f. Hemen, birden ayağa kalkmak, 

gidilmesi gereken yere çabucak gitmek, 

koşmak: “Sesi duyar duymaz fírĺadum 

yataḳtan.” 

fitturmak f. Sinirlenmek, öfkelenmek: “Odāy 
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óyle ćordum, hepten fitturdum.”  

foter/fotor is. Çaylıklarda veya bahçelerde 

güneşten korunmak için kullanılan bir şapka 

türü: “Yarun ḫayin ćuneş var, fotorĺari 

unutmiyaĺum.”  

fufuḉa/fufuḳa is. Çok naif, çıtkırıldım, korkak 

kişi: “Bu ḳada fufuḱa niyesun hē?”  

fufuḉi is. Dolu bir çay veya ot sepetinin 

bastırılmamış hâli: “Bu sepete hiç ḉay 

ḳomadun, hepten fufuḉi.” 

fufuĺa is. Hafif: “Habu ḉay bezine kada 

fufuĺadu.” 

furfur zf. Rüzgârın çok hafif esmesi: “Ḉayĺuğa 

hava ḉoḳ ćúzelidi, furfur esti hava.”  

furfura is. Minik kelebek, uçan minik böcek: 

“Cam hep doĺdi furfura.”  

furnesi/furneşi is. Mısırın fırında pişirilmiş, 

kavrulmuş hâli: Eskiden furunĺara ḉoḳ furnesi 

ederiduḳ.”  

fuşki is. Dışkı: Aḫírun içerisine bi ton fuşki 

vardi.”  

ǧaḉaĺuḳ is. Evin bahçesi: “Bucún ḫayin 

yoruldum, ǧaḉaĺuğu temizledum.”  

ǧaĺoḉi/ḫaĺuḉi is. Balgam, tükürük: “Bi ǧaĺoḉi 

ḳorum ḳafana.”  

ǧanća: is. Kene: “Ǧanća ćibi yapiştun.”  

ǧavroz: is. 1. Eski zamanlarda çocuk bezi 

yokken beşiklerde bebeğin dışkısını ve 

idrarını yaptığı yer, lazımlık: “Eskiden bizum 

peşuklere ǧavroz varidi, sebile oğa ederdi 

tualetini.” is. 2. Suda yaşayan, yenmeyen bir 

hayvan: “Bu coĺde baĺıḳ yoḳ, ǧavroz tuttum.”  

ǧayduri is. Florya kuşu: “Bizum yoreye fĺorya 

ḳuşina ǧayduri deniĺu.”  

ǧazǧanis etmek f. Kendi kendine söylenmek, 

içi içini yemek: “Ağzi hiç durmāy, ha bire 

ǧazǧanis edēy.”  

geçmek f. Çayın toplanması gereken zamandan 

uzun süre sonra kesilmesi: “Bu ḉay geḉti.”  

gelgür is. Delikli kepçe: “Gelgürü cetu, bi 

ĺaḫanayi karişturayim.” 

ǧezep is. Merhametsiz, kötü kişi: “Onun surati 

ǧezep͜ aḱāy.” 

ǧıĺḉa is. Mısır: “Evun yanindaki ǧıĺḉaĺa oĺdi 

mi?”  

ǧoĺoḳopi is. Ahşap evlerin köşelerindeki 

boşluklardan suyun gittiği yer, gider: “Ahşap 

evlerun köşelerinde suyun cittuği yer varidi, 

oğa ǧoĺoḳopi deniĺurdi.”  

ǧoĺoḳopis olmak f. Yuvarlanıp bir yerden 

aşağıya doğru gitme: “Bana buĺaşma da nerde 

ǧoĺoḳopis oĺusan oĺ.”  

ǧomo is. Topraktan çıkan bir böcek türü: “O 

toprağa ḉoḳ ǧomo vardu, saḳsiya ḳomayun 

ondan.”  

ǧosti: is. 1. Ateş: “Kiremitle cidun koşidan bi 

ǧosti alun.” is. 2. Köz: “Sobaya ḫayin ǧosti 

var.”  

ǧoy is. Aynı anne ve babadan olmayan kişi, 

üvey kardeş: “Biz onĺa ǧoyiḳ.”  

ǧoyĺuḳ is. Üvey olma durumu: “Habu ǧoyĺuḳ ne 

ḉoti bişedu he. Ḳardeşleri duşurdi birbirine.”  

gudele is. Bir kişinin kafasında cadı şapkası gibi 

herhangi bir şapkanın olması veya saçını, sivri 

şekilde yapması: “ 

gugusi is. Bir sevgi ifadesi: “Dedesinun 

gugusidu da.”  

ǧumeti is. Tomari adına sahip otun bir çeşidi: 

“Bu zamanĺara ǧumeti ḉok oĺu.”  

ǧunduli sf. Etine dolgun, kilolu, şişman: 

“Paçinun ne kada ǧunduli bacaḳĺari var.”  

ǧupi is. Fasulyenin kabuk kısmı: “Bezun 
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úzerindeki ǧupileri ver, buzakopoma 

vereyim.”  

ǧurzuĺa sf. Sevimsiz: “Hauna bi baḳ da, ǧurzuĺa 

surat.”  

ğaĺayis/ǧarǧaris/ǧaĺĺayis etmek f. Çığlık 

atmak, çıldırmak, kendinden geçmek: 

“Ćenaze evine emićemun sebileri ǧaĺĺayis͜ 

ettile.”  

ğangel is. Beli eğri olan kişi: “Çalişmaḳtan 

belum ğangel oĺdi.”  

ğes is. Sopa: “Ha bi ğes vurdum beĺune, yuru.”  

ğoncidi is. Mezara konulan tahta: “Emicemun 

ğoncidilerini torunoposi ḳodi.”  

ğumbi zf. Şişman: “Duriy bi ğumbi.”  

habele/habole/haboyle sf. Böyle: “Habole 

insanĺarla ebbedi uğraşmam.”  

haḉaĺuḳ/haḱâĺuḳ is. 1. Ahır etrafında ineğin 

gübresinin atıldığı yerler, pis kısımlar: Aḫirun 

haḉaĺuğuni temizledun mi?” is. 2. Bahçe: 

“Haḱâĺuği tozuni, toprağini hep paḳĺadum.”  

hale is. Tuvalet: “Haleye bi cideyim.”  

hamaĺ ĺastiği is. Ayakkabı işlevi gören lastik 

çeşidi: “Binam hamaĺ ĺastiklerumi ya bi buĺ.”  

hamaliḳa is. Ayakkabı işlevi gören lastik 

çeşidi: “Bağa ik hamaliḳami dedem aĺmiştur.”  

hambi is. Feretiko yapım aşamasında oturulan 

yer, koltuk: “Feretiko edilurçen hambiye 

oturuduḳ.”  

hambuspara/hamduspara is. Ahududu, 

böğürtlen: “Dağa ḉoḳ ḫayin hambuspara var, 

siz de ceĺun da, topĺaruḳ.”  

ḫamsiḳoli is. Un, su ve tuz ile hazırlanan 

hamura çeşitli sebzelerin ve parça hâlinde 

hamsilerin eklenmesiyle hazırlanan bir hamur 

ürünü: “Ettuğun ḫamsiḳoli ḫayin cúzel 

oĺmişti.”  

ḫarali is. Kavrulmuş etin tenekeye koyulmadan 

önceki hâli: Tenekeye ḳoyaĺum ḫarali da.”  

ḫarḫali/ḫorḫoli is. 1. Taze fasulyenin tanesi: 

“Ayirduğum ḫarḫalileri ḳo doĺaba.” is. 2. 

Fasulyeyi tanesinden ayırma işlemine de 

denilmektedir: “Ḫorḫolinun bir diğer anlami 

da, fasuĺyeleri tanelerinden ayirmadu.”  

ḫarḫali is. Göz kapağı: “Ćózinun ḫarḫalisi hiḉ 

donmēy.”  

haşeri is. Yaramaz: “Onun sebisi ḉoḳ haşeridu.”  

ḫaşĺamak f. Yemeği çok fazla kaynatmak, 

ısıtmak: “Hepten ḫaşĺadunuz yemeği.” 

ḫaşuli is. Mısır ekmeğinden yapılan etli bir 

yemek çeşidi: “Şini bi ḫaşuli olsaydi, yiyiludi 

ha.”  

hebisoy/hebiso/ebisoy zf. Diğer türlü, bir diğer 

şekilde: “Tencereyi ebisoy ḳo doĺaba.”  

hedā: ünl. Aynen, tabi: “Ne ḳada güḉlidu he. 

Hedā.”  

hemenćećuḳ zf. Çabucak, hemen: “Ḳaplari 

hemećećuḳ yiḳa.”  

ḫırli sf. İyi, doğru kişi: “Ḫırli bişe oĺsan bu ḉoye 

ćelmezdun.”  

ḫışiret is. İsmi sesinden kaynaklanan; başı kara, 

yakası mavi olan bir kuş çeşidi: “Ḫışiretun 

sesine benzettumni.”  

ḫoḫoĺ olmak/ḫoḫoli oĺmak f. Düğüm hâline 

gelmek, karışmak: “Bu saḉunun hâli nedu? 

Hep ḫoḫoĺ oĺdi.”  

ḫoḫoli is. Karışık: “Yumaḳĺa hep ḫoḫolidu.”  

ḫoḫovis etmek f. Çömelmek: “Bi ḫoḫovis et 

bağa doğri bakām.”  

ḫotḳa is. Genellikle çay olmakla birlikte yük 

taşımak için kullanılan, teleferikte çay bezinin 

ya da yükün koyulduğu tahta, araba lastiği 

veya demirden yapılan dikdörtgen bölüm: 
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“Barḳanun hotḳasini biri aĺmiş.”  

ḫupi/ḫopi is. Meyve ve sebzelerin dış kabuğu: 

“Bahçenun ortasina ḳoduğumuz ḫupileri 

doĺdur hep sepete.”  

huysan is. Aralık ayı: “Nenem derdi bağa, sen 

husyana doğmişsun.”  

ḫutupis etmek / ḫutubis etmek f. Bitirmek, 

yalayıp yutmak, tabakta bir kırıntı bile 

bırakmamak: “Sofrada ne var ne yoḳ, hepisini 

ḫutupis etti.”  

huvi is. Çamur kabı: “Huviye ḳo oĺari da.”  

ḫuyli sf. Alıngan: “Ne ḳada ḫuyli bi paḉisun sen 

he.”  

içĺuḳ is. Gömlek: “Ḳari, içĺuğumi nere kodun?”  

iḳilmak/yiḳilmak f. 1. Çok kalabalık bir 

ortamın olması: “Cenaze evi yiḳilı ̇̄y.” f. 2. 

Üzüntü, ölüm haberi, sevdiği kişinin kötü 

hâlde olması gibi durumlar sonucunda perişan 

olmak, her şeyden kendini geri çekmek, çok 

fazla üzüntüye kapılmak, hayatın sonu gelmiş 

gibi davranmak: “Elim haberiyle iḳildi, nasi 

dayanaćaḳ?”  

iḳra etmek/iḳretmek f. 1. Nefret etmek: “Habu 

ḳontejandan serep ḉay teşurmeḳten͜ iḳra 

ettum.” f. 2. Tiksinmek: “O meyveden 

hamileĺuğumde hepten͜ iḳretmiştum.”  

isir is. Ot çeşidi: “Mezarĺuḳĺara ḉoḳ isir oĺu.”  

isirĺuḳ: is. 1. Mezarlık olan yere verilen isim. 

Bazı mezarlıklarda isir denilen ottan 

bulunduğu için bu şekilde adlandırılmaktadır: 

Dún aḳşam isirĺuḳtan ḫayin bağirdi.” is. 2. 

Mısır tarlası: “Buraĺa hep isirĺuğudi.”  

isḳafi is. Organ: “Çedinun iskafileri hep 

patĺadi.”  

isḳampi is. Ayakkabı: “Esçiden ayaḳḳabiye 

buyúklerumuz isḳampi derdi.”  

istavrit is. Eylül ayı: “Buriya eylül ayina 

istavrit derler.”  

işmar etmek f. Kişinin çevresine gülücükler 

saçması: “Habuna bi baḳ da nasi işmar͜ edı ̇̄y?”  

itmiş is. Uzun süre ortalıkta olmayan kişi: 

“İtmiş, nereyeydun bu zamana ḳada?”  

itroni is. Daha çok yaşlıların oturduğu sandalye 

çeşidi: “Esçiden itroniye buyúklerumuz 

oturudi.”  

ḳaber is. Mısır tohumunun bir çeşidi: “Ḳaber 

ekecēydum, çimseye bulamadum.”  

ḳaḉimali is. Ateşin külü, toz parçacıkları: 

“Havadaki ḳaḉimalilere ya bi baḳ.”  

ḳadimatiḉa/ḳadimotiḉa is. Sulak yerlerde 

yetişen, acı tadı olan yabani bir roka çeşidi: 

“Buraĺa hep ḳadimatiḉa dolidu.”  

ḳaḳanis etmek f. Tavuğun yumurtlarken 

bağırması: “Tavukla bucún hiç ḳaḳanis 

etmedile.” 

ḳaḳata/ḳuḳuta is. Çay tohumu: “Ḳaḳataĺara ya 

bi baḳ, hep toḳuĺdile yerlere.”  

ḳaĺami is. Feretiko yapımında kalın ipin 

sarıldığı alet: “Sanduğa ḳaĺami varidi 

sankim.”  

ḳaĺaş zf. Sıcak. “Ḉoḳ ḳaĺaş esēy.”  

ḳaĺdurmak f. Yok etmek: “Orḳúnmeni 

ḳaĺdurayim.”  

ḳaleḉi is. Boncuk: “Annem ḉemberume 

kaleḉiyĺa oya yapti.”  

ḳalif is. Küçük oyuncak ev: Bizum 

zamanumuza küçük oyuncaḳ evlerine ḳalif 

derduḳ.”  

ḳanaḉi is. İneklerin çok sevdiği bir ot çeşidi: 

“Ḳanaḉiyi inekopoĺa ḉoḳ sever.”  

ḳanći sf. Küçük dilim: “Ḳuşa bi kanći eḳmeḳ 

verı ̇̄yrum.”  
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ḳapi is. Evin avlusu, ön kısmı: “Ćel, biraz 

ḳapiya oturaĺum.”  

ḳapturmak: f. 1. Birine çok bağlanmak, 

sevmek: “Paḉi, uşağa ćonlini ḳapturdi.” f. 2. 

Aktif hâlde olan bir alete kişinin elini 

kıstırması: “Elini ḉay motorina ḳapturdi.”  

ḳastaniḉa is. Beyaz balkabağı: Bu sene 

ḳastaniḉam çok oĺdi.”  

ḳaşinmak f. Kişinin birçok uyarıya rağmen 

istenmeyen hâl ve hareketlerde bulunması: 

“Ḳaşiniysun hā vuraca͜um sağa.”  

ḳataḉa is. Alın: “Ḳataḉadan ḳotiĺaya doğri bi 

ağrim var.”  

ḳaynatmak: f. 1. Şaka yapmak, ciddi bir 

konuyu basite almak: “Senun͜ işun güćun 

ḳaynatmaḳtu.” f. 2. Sakin duramamak, 

yaramazlık yapmak: “Çocuḳĺa, sinifi ḉoḳ 

ḳaynatmişle.”  

ḳaytan / ḳayton is. Pantolona benzeyen bir 

yöresel kıyafet: “Ḳaytonĺarım hep doĺaba asıĺı 

durur.”  

ḳazmaş is. Bir ağaç türü: “Ḉayĺuğun 

çenarindaki ḳazmaşi çestum.”  

ḳeregin is. Dayının hanımı: “Dayinun hanimine 

keregin denur buriya.”  

ḳesilmiş is. Büyük çay tamilerinin çay 

motoruyla küçük hâle getirilmesi: 

“Kesilmişleri topladunuz mi?”  

ḳırnat is. Su musluğu: “Ḳırnati değişeĺum da, 

akmāy.”  

ḳilistara is. Eski kapılarda kullanılan, bugünkü 

anahtarlardan daha büyük ve farklı şekilde 

olan anahtar: “Babaanem, kilistarayi taşurdi 

beline.”  

ḳirilmak f. Küsmek, üzülmek: “Ḉoḳ ḳirilmişim͜ 

oğa, ebbedi ḳonişmam͜ onĺan.”  

ḳoćamiş is. Yaşlı adam: “Kocamiş neredu? eve 

buĺamadum oni.”  

ḳoḉyali is. Eski zamanlarda tarlalarda ekilen 

sebzeleri, yabani hayvanlardan korumak için 

yapılan sesli araç: “Eskiden tarĺaĺara yabani 

hayvan cirmesun diye ḳoḉyali ederduk.”  

ḳofa is. Sağır: “Ḳonişiyrum, ḳonişiyrum, ḳofa 

cibi bakāy bağa.”  

ḳoftere is. Eski zamanlarda ineğin yem kabı 

olan gerdelin bir parçasını ya da herhangi bir 

şeyi kesmek için kullanılan alet: “Ḳoftere ile 

çessek nasi oĺu?”  

ḳoḳinmak f. Koklamak: “Babāne bi ḳoḳinsun 

baĺoposini.”  

ḳoḳoḉi is. Ayakkabı yerine kullanılan lastik. Bu 

lastik çeşidine “ of lastiği” de denilmektedir: 

Darniye ḉoḳ esçi bi ḳoḳoḉi varidi.”  

ḳoleti/ḳoĺoti is. Bazlama. Tavada ya da kuzine 

üzerinde pişirilen yuvarlak ekmek: 

“Ḳahvaĺtiya ḳoleti ile tereyaği yeruk.”  

ḳolevistara/ḳolistara/ḳolistavra is. 

Kertenkele: “Çedi bucún 4 tane ḳolistavra 

yaḳaĺadi.”  

ḳonidi is. Bit yumurtası: Ḳafasina varidi hep 

ḳonidi.”  

ḳopidi sf. Yavaş: O ḳopidi ellelan bi ay bitmez 

bu iş.”  

ḳorḳizan is. Korkak: “Ne ḳada ḳorḳizansun.”  

ḳorḳoti is. Mısırın değirmende iri kırılmış hâli: 

“Değirmene cidup ḳorḳoti edecoğum.”  

ḳotiĺa is. Ense: “Ḳotiĺam dún gece ḫayin 

ağírdi.”  

ḳotori is. Tezek, ineğin dışkısı: “O ḳotorileri ḳo 

hep çuvaĺĺara, Tikeruḳ oĺara patatis.”  

ḳovermek f. 1. Bırakmak: “İneḳleri niya 

ḳoverdun yaĺaǧuz?” f. 2. Yellenmek: 
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“Ḳoverdun ha.”  

ḳuḉuǧayi is. Şubat ayı: “Mustafam doğmiş 

ḳuḉuǧayina.”  

ḳuḉuḳopo zf. Çok küçük, küçücük, küçük bir 

şekilde: “Ḉizum͜ eḳmeḳleri ḳuçuḳopo ḳo 

tabağuna da boğuĺaćaḳsun.”  

ḳudurmiş is. 1. Sürekli hareket hâlinde olan 

kişi: “Ḳudurmiş bi dur yerune da.” is. 2. 

Öfkeli, sinirli kişi: “Başumuza ḳudurmiş 

ḉesildi.” is. 3. Havlayan, saldıracak gibi olan 

köpek: “Hau ḉopek ḉoḳ ḳudurmişti, aman 

yaḳĺaşmayun oğa.”  

ḳuḳarapi is. Ağustos ayında yetişen bir armut 

çeşidi: “Ḳuḳarapiyi ḫayin severum.”  

ḳumar is. Sarı ve mor renkli çiçeklere sahip, 

kokusu çok güzel olan bir bitki: “Ḳumarĺa hep 

çiçek aḉti.”  

ḳumbi is. Çay filizi: “Ḳumbileri hep toḳtun 

yere, bi dur da.”  

ḳumbilamak f. Çayın tomurcuk vermesi: “Ḉay, 

ḳumbiĺadi.”  

ḳumbule is. Dağın zirvesi: “Yarun bi 

ḳumbuleye çiḳar miyik?”  

ḳumuşi is. Kestanenin dikenli hâli: 

“Ḉayĺuḳĺarun ústi oĺmiş hep ḳumuşi.”  

ḳunduri is. Birçok şeyin doğrandığı kütük 

şeklinde olan doğrama tahtası: “Ḳunduriye 

dōra etleri.”  

ḳunguĺ is. Yüksek yerlere verilen ad: “Yarun 

ḳungule çiḳaĺum mi?”  

ḳupas durmak f. Eğri durmak: “Niya ḳupas 

durı ̇̄ysun?”  

ḳupsi is. Çocukların kayması için tahtadan 

yapılmış olan oyuncak arabaların tekerleğinin 

takıldığı “mazi” adı verilen kısmın ucu: 

“Arabanun ḳupsisi hiç oĺmamiş.”  

ḳurdeleḳ is. Çay toplarken kullanılan 

yağmurluk: “Ḳurdeleğumi ćetu.”  

ḳuriḳa olmak f. Zayıflamak: “Oldun hepten bi 

ḳuriḳa.”  

ḳurumak f. Çayın  yanması, zamanının 

geçmesi ve verimini kaybetmesi: 

“Ḉayĺuḳĺarum bu sene hep ḳurudi.”  

ḳuspi is. Çayın kökü: “Taminun ḳuspisini niya 

ḳopardun?”  

ḳutali is. Odun parçası: “Ha͜u ḳutaliĺari topĺa 

yoĺdan, yaḳaruḳ oĺari.” 

ḳülĺama is. Kül dökülerek gübrelenen arazi: 

“Külĺamaya misir ekerduḳ ónceleri.”  

ҟórdizme is. Eski tahta evleri taşıyan kalın bir 

ağaç: “Sizun ahşap eve ḳaḉ tane ҟórdizme 

vardur?”  

ҟórse is. Eski zamanlarda içerisine köz 

koyularak ekmek pişirilen mutfak eşyası: 

“Ekmeği ҟórseye pişuruduk.”  

ҟúflet is. Ev ahalisi, çoluk çocuk: “Ꝁúfleti bi 

doyuraym.”  

ҟúlĺuḳ is. Ateşlikte odunların yandığı yer, kül 

yeri: “Ḳuḉuḳken babanemun evine, ҟúlĺuğa 

yiḳanuduk.”  

ҟúmbi is. Çok kilolu olan kişi: “Oĺdi hepten bi 

ҟúmbi.”  

ҟúmbuliḉi sf. Tabağın dolu hâli: “Bi ҟúmbuliḉi 

yemek verdum işçilere.”  

ĺaḫana is. Pancar: “Bahçeden cit aĺ da ĺaḫana.”  

ĺahoros etmek f. Sıcaktan bunalmak: “Hava o 

ḳada sicaḳki ĺahoros ettum.”  

ĺaĺaḉi is. Bir ot çeşidi: “Laĺaḉiyi siğir yemedi.”  

ĺamberi is. Eski evlerin içini sıcak tutmak ve 

soğuktan korumak için yarısına kadar yapılan 

tahta döşeme: “Ahşap evdeki ĺamberiler hep 

çurumiş.”  
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ĺaperi/leperi is. Kavurma tavasındaki 

kavurmayı karıştırmak için odundan yapılmış 

uzun araç: “Eskiden ḳavurmayi laperi denilen 

uzun bi sopa ile ḳariştururduḳ.”  

ĺaşḳaĺaşmak f. Şımarmak, kendini bırakmak: 

“Saba ḉay topĺarken ĺaşḳaĺaşti, sinir͜ etti beni 

hepten.”  

ĺaşḱaĺuğa vermek f. Şımarmak: “Hepten 

verdun ĺaşḳaĺuğa hā.”  

ĺaus/ĺaust/ĺağus is. Mısır: “İstanbul’a citmeden 

cel, ĺaust topliyaĺum.”  

ĺav aĺmak  f. Terlemek: “Bu cúneşe ĺav͜ aĺdum 

hepten.”  

leş oĺmak f. Islanmak: “Habu ustume ya bi bak, 

leş͜ oĺdum.”  

ĺıhḉi/lihḉi is. Bir ot çeşidi: “Bucún ot ettuğum 

yerlere hep ĺıhḉi varidi.”  

liğda tutmak/liğda bağlamak f. Yosun 

bağlamak, kaygan bir hâle gelmek: “Ev o 

kadar piski lavabolar liğda tuttu.”  

liḳanći zf. Yavan: Ne tat ne tuz, yemek o ḳada 

liḳanci oĺdiki.”  

litropi is. Toprağa geç ekilen sebze: “Temmuz 

celdi, litropi ekme zamani.”  

ĺopi is.. Bilgisiz insanları küçümseme, kınama 

için kullanılan bir söz: “Ĺopi baş, boş boş 

ḳonişiyi.”  

lüҟús is. Eski zamanlarda ispirto ya da gaz ile 

aydınlanmayı sağlayan araç: “Elektrik 

yoğiken lüҟús ḳuĺĺanuduḳ.” 

maḉitali/matiḉali is. Eğreltinin bir çeşidi. Bu 

eğrelti çeşidi, “aşk merdiveni” olarak da 

adlandırılmaktadır: “Ḉayĺuḳtaki maḉitalilari 

hep ḳoparsan.”  

maḳaḉi/maḳoḉi is. Geçmişte kilim, feretiko 

gibi ürünlerin dokunduğu alet: “Geçmişte 

çilimleri maḳoḉide toḳurduk.”  

maḳas etmek f. Budamak: “Tamile duzćún 

oĺsun diye filizleri maḳas͜ ettum.”  

maki is. Büyük çay tamilerinin sonbahar ve 

ilkbahar mevsiminde budanması ile ortaya 

çıkan dallar: “Makilerun hepisini bir araya 

topliyaĺum, sora yaḳaruḳ oĺari.”  

mamuli is. Diken meyvesi: “Bu meyvenun adi, 

mamulidu; ama yeyilmez.”  

marḉuḳ is. Dokuma aleti: Bu aletun şimdiki 

adi, marḉuktu.”  

marosĺamak f. Sebzelerin kendini bırakması, 

çürümeye yüz tutmuş olması, buruşması: 

“Buzdolabina ḳoyduğum ĺaḫanaĺarum hep 

marosĺadi.” 

masure/masuri is. 1. Dokumada ince iplik 

sarılan alet: “İnce ipliği masuriye sar.” is. 2. 

Dikiş makinesinin iplik sarma aleti: “Bu 

makinenun masuresi eksuḳtu.”  

māsus is. Kişinin yaptıklarının veya 

davranışlarının gerçek olmaması, 

karşısındakini yaptıklarıyla kandırması: 

“Māsus ediyo, inanma oğa.” 

mayaḉi is. İneği bağlamak için kullanılan 

kolyeye benzeyen ip: “İnekopomun mayaḉisi 

sík etmedun hoş?”  

mayasil is. Alerji, kaşıntı: “O ḳada ḳaşiniyrum 

ḉi mayasil͜  oldum.”  

meğersam bağ. Meğer, meğerse: “Meğersam 

arḳamdan buĺari o sóylemiş.”  

meraḳ is. Acı: “Teyzenun ḉoḳ meraği var.”  

meraḳli zf. Duygusal, içten, ağlamaklı: “Hoca, 

ezani ḉoḳ meraḳli oḳudi.” 

mesediḳo is. Eski tahta evlerde iki odanın 

ortasından giden, oturma yerinin tam üstünde 

olan, evi taşıyan kalın bir ağaç: “Dedemun 
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eski evinun mesediḳosi, ḫayin sağĺamdu.”  

mesur is. Ahırda otun ve ineğin yem kabı olan 

gerdelin koyulduğu yer: “Taze otĺari ḳo 

mesura.”  

metetmek f. Övmek: “Ayşe teyze, o ḳizi ḉoḳ 

metetti.”  

minćani is. Mısırın olmamış hâli: Habu misirĺa 

hep mincani, aman ḳoparmayun oĺari.”  

miteris is.  Evin koridoru, hol: “Bu ḉoyde hol 

anlamına celen miteris çelimesini bi tek biz 

ḳuĺĺanuruḳ.” 

mizari is. Cevizin olgunlaşmamış yeşil hâli: 

“Ceviz ağaḉĺarina şini vardu hep mizari da.”  

modyoli is. Değirmende mısırın döküldüğü yer: 

“Misirleri toḳ modyoliye bakām.”  

momolim is. Canım, her şeyim: “Bu benum 

momolimdu da.”  

mudaraĺaşmak f. Kötü bir hâle bürünmek, 

hastalanmak, fenalaşmak, bitkin düşmek: 

“Ḉayĺuğa mudaraĺaştum dún.”  

muruḳas is. İneğin geviş getirmesi: “İnek bu 

şekilde muruḳas ceturiyi da.”  

mutuşi is. Olgunlaşmamış meyve: “O elma 

daha mutuşi, topĺamayun oni.”  

nafiran is. Yıldırım: “Nafiran ḳafana vursun.”  

naḫra is. Örümcek: “Evun içindeki naḫraĺari 

hep supurdum.”  

navi is. Tulum çalgısının ağız kısmı: “Tuĺumun 

navisi kirildi.”  

nebedil is. Kötü insan: “Nebedil oĺasun.”  

neneḳa is. Nenecik: “Neneḳam nere citti?” 

noniḳaĺuḳ is. Yavaşlık: “Bu kada noniḳaĺuḳ oĺu 

mi he.” 

oğuşturmak: f. 1. Ovalamak, masaj yapmak: 

“Biraz ḳoĺumi oğuştur da.” f. 2. Yıkamak: 

“Tabaḳĺari ćúzel͜  oğuştur.”  

ohtori/ohtovri/oktober/oḳtobri/oḳtobur/ 

oḳtovri is.  Ekim ayı: Benum adamum 

ohtovriya elmiştu.” 

okene sf. Öteki, oradaki, yukarıdaki: “Okene 

haĺaya ćideyrum.”  

orḉúnme/orꝁúnme is. Korku: “Orҟúnmeni 

ḳaĺdurayim.”  

ornek is. Oya, elişi: “Orneği yaptun mi?”  

orsidi is. Bir ağaç türü: “Bizum arazilere, 

ḉayĺuḳĺara hiç orsidi yoktu.” 

otuḳamak f. Oturtmak: “Neneyi otuḳa oriya da, 

niya tiḳildunuz͜ oriya?” 

paḉarişĺuḳ etmek/paḉaruşĺuḳ etmek f. Ayak 

bağı olmak, birinin iş yapmasını engellemek: 

“Bućún habu paḉi anća paçarişĺuḳ͜ etti bağa.”  

paḉatara is. Ot kökü: “Paḉataralari hep ḳopar, 

ḉayun verimi artar.”  

paḉiḳa is. Kız çocukları için kullanılan sevgi 

ifadesi: “Paçika, napāysun?” 

pafuli is. Patlamış mısır: “Pafuli yapalum, filmi 

óyle izleruḳ.”  

pahḉa/pağḉa is. Evlerin yanında ot koymak ya 

da ambar olarak kullanılmak için yapılan tek 

katlı, geniş kulübe: “Samanĺari hep taşiyun 

pahḉaya.”  

paḳĺuḳ olmak f. Temizlenmek: “Fesat ḳomşi 

ćitti burdan, paḳĺuḳ oĺdi buraĺa.” 

pamaḳuĺa/pambaḳuĺa is. Çimene benzeyen 

bir ot çeşidi: “Bu sene pambaḳuĺa senesiydi, 

ḉoḳ oldi.”  

pambuliḉ is. Tüylü bir ot çeşidi: “Biraz 

pambuliḉ topliyaĺum mi?”  

paraḳami/paroḳami/pereḳami is. Ahşap 

evlerde bulunan ateşliğin arkası, ocakbaşı, 

ateşin yakıldığı yer: “Tencereleri ḳoyarduk 

paraḳamiye.”  
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pasaḳli is. Kirli kişi veya hayvan: “Oĺarun 

yemeği yenmez, ḉoḱ pasaḳlidule.”  

patoma is. 1. Ahırda ineklerin üzerine bastığı 

tahta kısım: Aḫirun patomaĺarini hep 

yiḳadum.” is. 2. Karşı tarafa öfke anında 

söylenilen bir söz: “O patoma.” 

pāy is. Kız, kadın: “Pāy, nere cidēysunuz?”  

peḉeta is. Yarasa: “Gece peḉeta ćordum, ḫayin 

ḳorḳttum.” 

pelḉi/pelḳi/perḳe is. Eski ahşap evlerin 

mutfaklarında bulunan, ekmek pişirmede 

kullanılan ateşlik. “Esçiden misir ekmeğini 

yaparduḳ peçliye, ḉoḳ ćuzel oĺudi.”  

perili is. Çok temiz kadın: “Perili, evi paḳĺadun 

mi?”  

persa is. Pırasa: “Bućun persa edecoğum.”  

pert oĺmak f. Çok yorulmak: “Hiç bişeye 

doḳinmam, pert͜  oĺmişim ḉayĺuğa.”  

piĺayire is. Değirmende taşı tutan ve döndüren, 

demirden yapılmış çubuk: “Deremende taşi 

donduren çubuğa piĺayire denur.”  

pimi/pili is. İnekler için yemek azırlarken un ile 

karıştırılarak kullanılan ürün: “Beyuḳlerumuz 

un ile ḳaruşturup, ineğe verduḳleri yemeğe 

pimi derdi.”  

pisiruḳ is. Çok korkak: “Bu ḳada pisiruḳ͜ 

oĺmayin yā.”  

pistoma is. Kızgınlık anında yaşlı teyzeler 

tarafından özellikle kız çocuklarına, yetişkin 

bir birey tarafından da yaşlılara söylenen bir 

söz: “O pistoma, baḳ nēdecoğum seni.” 

pitari is. Küçük: “Pitari ḳada boyina bakmāy, 

bağa ḳafa tutāy.”  

pomo/pormo sf. Erken büyüyen meyve ya da 

sebze: “Pomo ĺobyan var mi?”  

pozvoli is. Kilolu: “O pozvolidu.”  

punburi is. Büyük bir sinek türü: “Gece 

punburile hep yedi beni.”  

puşҟúl/puşḳül: is. 1. Feretiko işlenilen aletin 

bir parçası. Puşꝁúlun bir diğer anlami, feretiko 

işlenilen aletun bir parçasidur.” is. 2. Mısırın 

püskülü: “Puşkülleri yíğ bi yere.”  

riv riv etmek f. Çok veya boş konuşmak “Bu 

ḳada riv riv͜ etmek oĺu mi hē?”  

roḳopodi is. Dikiş için tel yapma aracı, ipin 

işlendiği alet. Dokumada kendir ipinin 

sarıldığı “roka” adı verilen aletin koyulduğu 

yer: “Roḳa aletini ḳo roḳopodiye.”  

saḳudi is. Üzüm salkımı: “Sakudilere bu sene 

ḉoḳ yoḳtu.”  

saĺdabaş zf. Başıboş: “Saĺdabaş saĺdabaş 

doĺaniyi.”  

sarapi is. Sarı renge sahip bir armut çeşidi: 

“Sarapi, çok baĺlidu.”  

seḉe is. İki üç kişinin oturabileceği tahtadan 

yapılan ve üzerine yatak koyulabilen divan: 

“Esçiden hepumuz bi seḉeye siğarduḳ.”  

seğter/sehter is. Fındık çubuğundan yapılan ve 

genellikle ahırdaki ineklerin altına serilen 

“hoholi” adı verilen kuru yaprakların taşındığı 

çok geniş bir sepet: “Sehteri, esçiden 

ḳuĺĺanuduk, şini duriy duvara.”  

serbes zf. Serbest: “Sen sebileruni ḉoḳ serbes 

beyuttun.”  

serep ed. Dolayı: “Habu ḳontejandan serep ḉay 

teşurmeḳten͜ iḳra ettum.” 

síğran/sirgan is. Isırgan otu: “Sirgan otĺarina 

dikat edun.”  

siliva is. Kışın ortaya çıkan bir ot çeşidi: “Siliva, 

kışin çiḳar ortaya.”   

sirma is. Teleferiğin teli: “Sirmayi verun aşā.”  

sóndurmak f. Bir evliliğin başkası tarafından 
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bitirilmesi, ailenin dağıtılması: “O ḳaybana 

sóndurdi ocağumi.”  

sopaĺuḳ is. Dayağı hak eden kişi: “Sen tam bi 

sopaĺuḳsun.”  

sútli is. Sütlaç: “Sútlidan azopo ye, baú nasi 

oĺmiş?”  

şaĺoti is. Salya: “Ḉopeğun şalotileri hep aḳāy.”  

şamandura is. Buruşturulan kâğıt parçası: 

“Şamandurayi ver da ateşe yaḳayim.”  

şayit is. Şahit: “Bu oĺaya túm aḳrabaĺarum 

şayittu.” 

şilt is. Para cüzdanı: “Cebumdaki şilti 

kaybettum, cordun mini?”  

şoşan is. Kız çocuklarının giydiği lastik çeşidi: 

“Paḉinun ciyduği ĺastiğe şoşan derduḳ.”  

şóz/şöz is. Güneş vurmayan yer, taşlık: “Bizum 

ḉayĺuḳĺarun ḉoği şózdu.”  

şozopo sf. Hiç güneş almayan, ıslak bir arazi: 

“Burasi, şozopo bi arazidu.”  

şurnuli sf. İri, sarkık dudak: “O şurnuli 

dudaḳĺaruna ne diyeyim?”  

tağuli/tahuli is. Rize’ye özgü bir ot çeşidi: 

“Tahulinun yemeği da ediĺu.” 

tahtaravalli is. Tarladaki taze mısırları, yabani 

hayvanlara karşı korumak amacıyla yapılan, 

ses çıkartan bir araç: “Bu sene tahtaravalliyi 

ḳuraĺum da yemesun oĺari bişe.”  

taḳe is. Fes: “Takem neredu?” 

tamar otu is. Mide ve kalbe faydası olduğu için 

ilaç olarak kullanılan bir ot çeşidi: “Tamar 

otunun ḉoḳ beyuḳ faydaĺari vardu.” 

taraḳiḉa is. Eğrelti ailesinden olan bir ot çeşidi: 

“Taraḳiḉa, aşḳ merdiveni oĺarak da geçer.” 

tenta is. Çayın döküldüğü bez: “Tentaĺari ağir 

değilidi ki.” 

teris is. Çay filizlerinin döküldüğü kare, sert bir 

bez parçası: “Terisleri taşiyun telun oriya.”  

termoni is. Üzüm, şeker, mısır unundan yapılan 

bir çeşit tatlı, pepeçura: “Termoni edecoğum 

bucún.” 

teydurmak f. Hayvanların, çoğunlukla 

ineklerin, ahırda tekme atıp huzursuzluk 

çıkarması: “Hayvana ne oĺdi bilmem, ḉoḳ 

ḫayin teyduriyi ya.” 

teyter is. Meyve- daha çok üzüm- toplamak için 

kullanılan, aşağıya doğru daralan, uzun sepet: 

“Teyteri ceturun, asmadaki uzúmleri 

topliyaĺum.”  

tifti is. Süt, yoğurt veya çaya ekmek doğranarak 

hazırlanan ve daha çok küçük çocukların 

kahvaltıda tükettikleri bir yemek çeşidi, süt 

doğraması: “Annem kuçukken bize tifti 

ederdi.” 

tomeḉi is. Göğüs kemiği: “Óyle duşti ḳi 

tomeḉiĺari ḉatĺadi.”  

tomele/temele is. Ahşap evlerde bulunan 

ateşliğin etrafına koyulan, hem üzerine kazan, 

tencere gibi araç gereçlerin koyulmasına hem 

de ekmeğin daha iyi pişmesini sağlamaya 

yarayan taşlara verilen isim: “Tomele arkana 

gezesun.”  

tomon/tomen is. Hasat zamanında toplanılıp 

bir ağacın etrafında kule biçiminde 

kurutulmaya bırakılan mısır kümesi: “Tam o 

ağacun etrafina misirdan ederduk tomen.”  

torpi is. Tahta ya da odunu soyma, törpüleme 

aleti: “Torpi ile soy úzerini da.”  

túḱân is. Dükkân: “Túḱâna inēm biraz.”  

tumurli/tumuli is. Ekmek kırıntısı: 

“Tumulilaruni ye da, sofraya hep tumuli 

koverı ̇̄ysun.”  

tusuĺuḳ/tusiliḳ is. Süs kabağından yapılan 
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tuzluk:  “Süs ḳabağindan ederdile tusuĺuḳ, 

içine ḳoyardile tuz.”  

uḉḳuḉi: is. Mısır tanelerinin gövdesinden 

alındıktan sonra veya taze mısırı yedikten 

sonra geriye kalan sert kısmı: “Uḉḳuḉileri 

ḳoydum siğirun ḳazanina.”  

uruba: is.  Elbise: “Anam ḉoḳ uruba tikerdi.” 

usḳuli is. Feretiko dokunan aletin bir parçası: 

“Usḳulisi eksuḳtu onun.”  

ust is. Kıyafet, giysi: “Ustun, başun hep kir 

içine.”  

uşaḳopo is. Çocuk, evlat: “Uşaḳopo ćel bi 

seveyim seni.” 

vabis is. Çok kilolu olan kişi: “Duriy ayni bi 

vabis.”  

vårĺanmak f. Yuvarlanmak: “Ḉayĺuḳtan 

vårĺandum͜ aşā.” 

vōĺĺa ünl. Vallahi: “Vōĺĺa, dún ćordum oĺari.”  

vunduli sf. Kilolu: “O vunduli bacaḳĺaruni 

yerum senun.”  

vurmak f. Yağmurun kısa süreli ve hızlı bir 

şekilde yağıp kesilmesi: “Yağmur bi vurdi.”  

vurvura/vuvuĺa is. Havada uçarken ses çıkaran 

bir böcek çeşidi: “Bu bocek, vurvura değúldu 

ki.”  

yalin sf. Çıplak: “Yalin͜ ayaḳ ḉiḳma dişari, 

hastaĺanćaḳsun.”  

yatuḳamak f. Yatırmak: “Dedeḳayi yatuḳayin 

benum odama.”  

yesir oĺmak f. Kurban olmak: “Yesir͜ oĺa͜im 

sağa.”  

yığne is. İğne: “Ha͜u yığneyi ya ver bağa, bezleri 

bi tiḳe͜im.”  

yiğ is. Feretikoda ipin kalınlığını ayarlayan alet: 

“Yiği ḳodun mi yerine?”  

yiḳanti is. Herhangi bir yemeğin artığı: 

“Tabaḳtaki yiḳantiĺari toḳtum͜ ineğun 

ḳazanina.”  

yipranmak: f. 1. Herhangi bir şeyin yırtılması, 

eskimesi: “Ey! Pontuĺum yiprandi.”. f. 2. 

Yorulmak: “Habu ḉayĺuḳĺara bu ḳada 

yipranmaḳ͜ oĺu mi?”  

yoğusem bağ. Yoksa: “Paçi yoğusem͜ evi mi 

terḳ͜ etti?” 

zayta is. Kütük biçme aleti, bıçkı: “Ḉutuğu 

zaytayla biçeĺum da.”  

zerdava is. Kediye benzeyen, gece uçan bir kuş 

çeşidi: “Zerdava, çediye benzeyen bi ḳuştu.”  

zimbilaḉi/zimiĺaḉi is. Sert bir diken çeşidi: 

“Oriya zimbilaḉi varidi ḉoḳ.”  

zubut durmak f. Sinirli olmak: “Bucún neneka, 

zubut duriy.”  

zutra olmak f. Zayıflamak: “Olmiş ayni bi 

zutra.”  

zuzuĺata is. Kışın çıkan bir ot çeşidi: “Zuzuĺata, 

kişin çiḳar.”  

züḱân/züḉan is. Nezle: “Ḉoćuği züḳḱân tutti.”  

zülüf is. Çayın yaprağı. “Ḉayun zülüfleri ḉoḳ 

cúzel bu sene.”  

Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ağzında İşaretlenmeyen Kelimeler

aptes is. Abdest: “Aptesun varisa habu Ḳur’ani  

bi aĺ.”  

basmak: f. 1. Bir şeyi fazla yapmak: “Basti sağa 

duva͜i.”, 2. f. Doldurmak: “Yemeğe bastum 

biberi.”  

ćarćar etmek f. Çok konuşmak: “Sabā ḳada 

odanun͜ içine anćaḳ ćarćar͜ ettile.” 

ḉiban is. Yara, çıban: “Sirtum doĺdi hep ḉiban.”  

ḉiğnamak f. Ezmek, çiğnemek: “Ḉamaşurĺari 

biraz ḉiğna.”  
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ḉóꝁmek f. Bir bireyin yaşadığı acı veya 

yorgunluk sonucunda yaşından büyük 

durması: “Fatma teyze, ḳocasinun͜ eliminden 

sora ḉoḳ ḉóꝁti.”  

daḳḳa is. Dakika: “Yirmi daḳḳa oĺdi, daha 

ortaĺuḳta yoḳtu.”  

dúşmak f. Zayıflamak, takatten kesilmek: 

“Habu paḉi ameliyattan sora ḫayin dúşti.”  

eyićene zf. Tam olarak, iyice: “Ĺaḫanayi 

eyićene ḳaruştur, dibine tutmasun.”  

harli sf. Sıcak, alev alev: “Harli ateşe ḳo 

yemēğ.”  

hayde ünl. Hadi: “Hayde da geḉ͜ oĺdi, hemen 

ćideĺum ḉayĺuğa.”  

ḫersli is. Kızgın, sinirli: “Paḉi niya bu ḳada 

ḫersli durı ̇̄y?”  

huyĺanmak f. Alınmak, darılmak: “Şini durduḳ 

yere niya huyĺandun.”  

ḳari is. Kadın, hanım: “Ḳarı ̇̄ , atturma ḳafami 

tepeme.”  

kitli is. Kilitli: “Ḳapi ḳitli miydi saba?”  

ĺobya is. Fasulye: “Bahçedeki ĺobyalarum hep 

ḉurudi.”  

mazi is. Çocukların kayması için tahtadan 

yapılmış olan oyuncak arabaların tekerleğinin 

takıldığı kısım, dingil. “Tekerleği taḳun 

maziye bakām.”  

niḉun zf. Niçin, ne için: “Tamiyi niḉun 

topĺadunuz?”  

orḉinmek/orkinmek f. Korkmak, ürkmek: 

“Sen ḉoḳ orḳiniysun. Bi oḳusunle seni da.”  

saĺahana is. Boş gezen kişi: “Bu ḉoćuḳ hepten ͜

oldi salahana.”   

vū ünl. Şaşırma ifadesi: “Vū! nēdećoğuz?”  

yaĺdanmak f. Aldanmak, inanmak, kanmak: 

“Yaĺdandum deduḳlerine da.” 

 

Derleme Sözlüğü’nde Olup Rize Ketenli Ağzında Anlamı Farklı Olan Kelimeler 

 

arısaḳ/arişaḳ is. Feretiko yaparken kullanılan 

yiğ adlı aletin alt kısmına verilen isim: 

“Arişaḳ, feretiḳoya ait bi şedu.”  

aşĺamak: f.  1. Çay demliğindeki suyun bitmesi 

sonucu tekrardan su takviye etmek: “Ḉayi 

aşĺamişim, iḉećeḳsan aĺ.” f. 2. Sıcak bir suya 

soğuk su ekleyerek suyun sıcaklık derecesini 

ayarlamak: “Suyi aşĺadum, ćel, yiḳan.”  

ḉaḉel is. Orta ve Doğu Karadeniz’e özgü mimari 

yapı olan serenderin orta katı: “Misirĺari 

asarduḳ ḉaḉele.”  

ḉari is. Süzgeç: “Makarinayi toḳ ḉariye da.” 

ḉeşan is. Başörtüsü: “Esçiden beyuḳlerumuz 

çeşan taḳardi, şini azaĺdi tabii.”  

ḉiḫa is. Alakarga: “Eve celdum, baḳtum odanun 

ortasina duriy bi ḉiḫa.”  

 ḉofa is. Kısa, çok sık bir ot çeşidi, çim: “Her 

yeri ḳapĺadi ḉofa, bi temizliyeyim.”  

ḉupuri is. Üzüm, armut, hurma vb. meyvelerin 

pekmezi yapıldıktan sonra suyunun çıkarılma 

işlemi sonucunda arta kalan ve çöpe giden 

meyve kabukları ve sapları: “Kizum, 

ḉupurileri ḳazanun içinden bi aĺ da.”  

ḉurumak f. Kanser hücrelerinin kişinin 

vücudunun her yerini kaplaması, organlarının 

gün geçtikçe işlevini yitirmesi: “İçerleri, 

hepten ḉurudi.”  

değenek is. Oklava: “Değeneğun var mi?”  

delilenmek f. Birini aşırı derecede merak 

etmek: “Telefonĺarumi aḉmayinća delilendum 

hepten.”  

deyman zf. Devamlı, her zaman: “Deyman 
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bizum͜ eve ćeliy dā.”  

duduli is. Akılsız, beceriksiz, yavaş kişi: “O 

duduli, hizli biraz hizli.”  

ḫayin is. Kötü kalpli, gaddar, düşüncesiz, 

kıymet bilmeyen, değer vermeyen kişi, hain:  

 “Oĺara saḳin ḳiz vermayun, ḉoḳ ḫayindule.” 

hopeḉi zf. Bakımsız: Onun ineğini 

beğenmedum, hopeḉi duriy.”  

ḳesturmek f. Uyumak: “Siz ćidun ḉayĺúğa, ben͜ 

azopo ḳestureyim.”  

ḳamsiĺamak/ḳomsiĺamak f. Birinin taklidini 

yapmak: “Ha͜u uşağun sabahtan beri ḳomsiĺāy 

beni.”  

ḳopeli is. 1. Dokuma aleti: Ḳopelinun bi diğer 

anĺami da dokuma aletidu.” is.  2. Tokmak: 

“Vur ḳopeliyi da, niya çekiniysun?”  

ḳuḳuli is. Yumuşak diken: “Ḳuḳuli acitmaz, 

ḳopar oĺari, ḳopar.”  

ḳunći is. Yokluk: “Ḳunciyĺa ḳaşinasun.”  

liḳapa is. Yabanmersini: “Liḳapa topliyalum da 

ederuk pekmez.”  

manca is. Büyük kazanlarda yeşil fasulyeden 

yapılan bir yemek çeşidi: “Esçiden fasulyeyi, 

yeşilini, ederduḳ manća ḳazanĺarina.”  

muşi is. Ayak topuğu: “Ḳotiladan muşiye doğri 

bi ağrim var.”  

paḳĺanmak f. Birinin suçsuz olduğunun 

ispatlanması: “Ćózun͜ aydin, paḳĺandi 

uşağun.” 

patĺamak f. Çok yemek yemekten rahatsız 

olmak: “Ḉoḳ yedim, ḫayin patĺadum yā.”  

peḉi is. Sığırın işkembesinin kurutulduğu küpün 

ağzına bağlanan, kapak işlevi gören, hayvan 

derisinden yapılmış bir örtü: “O ḉuplerun 

ağzina peḉi değilen orti orterduḳ.”  

roḳa is. 1. Dokumada kalın ipin sarıldığı alet: 

Roḳaya sar ipi da óyle başĺayaĺum.” is. 2. 

Mısır: “Roḳaĺari tiktun mi?”  

roḳopi is. 1. Yeni çıkan mısır fidelerini 

kopartma ve seyrekleştirme işlemi: Misirĺari 

roḳopi edecoğum.” is. 2. Fidan: “Biraz ĺaḫana 

roḳopin var mi? Ḉayira diḳeco͜um.” is. 3. 

Mısırın ayıklanan kısmı: “Roḳopileri at 

bozcerden aşā.”  

tavara is. Eli çok bol olan kişi: “O ḉoḳ 

tavaradu, hiç aza citmez.”  

tiḳilmek f. Aklına gelmek: “Oni ćorinće 

aĺtunĺarum tikilı ̇̄y ćózumun͜ onine.”  

yumurćaḳ is. Bela: “Yumurćaḳ vursun͜ o 

ḳafaya.”  

yanē bağ. Ne sandın: “Bóyle oĺmasi eyi oĺdi da. 

Yanē.”  

zíҟḳımĺanmak f. Kötü bir işe karışmak, kötü 

bir iş yapmak: “Ne zíҟḳimĺandun da ćeldun?”
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2. Çeviri İşaretleri 

Ünlüler 

á: /a/ ile /e/ arası bir ünlü. 

ā: Uzun /a/ ünlüsü. 

å: /a/ ile /o/ arası bir ünlü. 

ē: Uzun /e/ ünlüsü. 

ī: Uzun /ı/ ünlüsü. 

ı ̇̄ : Uzun /i/ ünlüsü. 

í: /ı/ ile /i/ arası bir ünlü. 

ó: /o/ ile /ö/ arası bir ünlü. 

ō: Uzun /o/ ünlüsü. 

ȯ: /o/ ile /u/ arası bir ünlü. 

ú: /u/ ile /ü/ arası bir ünlü. 

Ünsüzler 

ċ: /c/ ile /j/ arası bir ünsüz. 

ć: Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /c/ harfi. 

ḉ: Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /ç/ harfi. 

ǧ: Art damağın gırtlağa yakın bölgesinde boğumlanan hırıltılı /ğ/ sesi. 

ḫ: Tonlu hırıltılı /h/ sesi. 

ḱ: Ön damak k’si (yalnız kalın ünlülerle hece kurduğu zaman). 

ḳ: Arka damak k’si. 

ҟ: Orta damak k’si. 

ĺ: Ön damak l’si (yalnız kalın ünlülerle hece kurduğu zaman). 

ծ: Bu ünsüz, IPA’da /ծ/ şeklinde geçmektedir. Dil ucunun üst diş uçlarına bastırılıp ses 

vererek çıkarılmaya çalışılan bir sestir. 

ө: Bu ünsüz, IPA’da /ө/ şeklinde geçmektedir. Dil ucu üst diş uçlarına değdirilip verilen 

yarı basınçlı nefesle çıkarılmayan çalışılan bir sestir. 

x: Türkçede karşılığı olmayan /x/ sesinin kalın ve ince olmak üzere iki telaffuzu vardır. 

Kalın telaffuzunun karşılığı, IPA /x/ gibidir. İnce olanın karşılığı ise IPA /ç/ gibidir.    

 


